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al-Mujaz: A Summary Of Tasreef-is a compilation of the rules of Tasreef, one of the
fundamental branches of Arabic grammar. Tasreef, essentially, is the study of the
Arabic word. al-Mujaz is a summary based on the traditional organization of this
branch of Arabic grammar. Particular attention is focused on verb conjugation, the
process of derivation and the meanings associated with particular word patterns.

al-Mujaz, as a publication, is an outgrowth of my experiences as a student and
teacher in an Islamic seminary. | began my seminhary studies in 1987 in a new
seminary just opening in a small village called Medina in upstate New York. The
seminary, the Islamic Seminary Of North America, was under the capable guidance
of Shaikh Amir Mukhtar Fa'ezi of Pakistan. He gave students a uniquely traditional
seminary education with a particular focus on the Arabic language. We will always
remain indebted to him for setting us aright on the path of Islamic Studies in
America.

I completed my first course in Tasreef under the instruction of Sayyid Tilmeez
Hashain, a well-known lecturer and language teacher from Pakistan. | initiated my
Persian studies with Sayyid Hasnhainh as well. After completing the course in Tasreef, |
was requested to prepare myself to teach the course to new incoming students, as
was the traditional method ih seminaries. Our primary course was the books found
in the seminary student's handbook of preliminary studies known as Jaami'
al-Muqaddimaat (The Collection Of Preliminary Books). Most notably, the Book of
Tasreef and the book of its commentary were the centerpieces of the course.

Tasreef proved a challenging subject to teach as American students were unfamiliar
with the rigorous memorization that our course required. In the begihning we used
Persian text books borrowed from the seminaries in Iran and later translated. After
graduating, | joined the teaching staff and we prioritized developing English
introductory texts for the various courses we offered.



This publication, then, is the culmination of my involvement in developing an English
text book on the topic of Tasreef. In 1998, | decided to rewrite the text that we had
used for several years with the intent of improving its language and content. | put
the project aside for about a year while searching for the proper word processing
software for the project. | renewed the project in the fall of 1999 and worked on it
sporadically until completion at the end of the year 2000.

The resulting work, al-Mujaz-A Summary Of Tasreef-is a comprehensive compilation
of the rules and patterns related to the Arabic word presented in a summary format.
While following a traditional approach, | intended from the onset to make this
publication more of an aid for self-study as opposed to a classroom text. It is a six
month course compressed into 450 pages of text and tables.

This first edition of this book is being published as an electronic document in the
Adobe® PDF format. It is provided without cost to individuals and educational
institutes with the aim of furthering the development of Islamic studies in English
speaking societies. | pray that those who read and study it will benefit from it.

Ali Abdur-Rasheed

29 Ramadhaan 1421 Hijri
December 26, 2000

The second electronic edition of this book is being published after minor revisions.
It is beihg released in celebration of the birthday of the Prophet of Islam,
Muhammad, peace be upon him and his noble family.

Ali Abdur-Rasheed
17 Rabial-Awwal 1427 Hijri
April 16, 2006
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INTRODUCTION

Before delving into the study of Tasreef, a number of preliminary matters must be
introduced beginning with the definition of Tasreef, the organization of this study and some
terminology that will be useful during the course of this study.

P DEFINITION OF TASREEF

In the 'Arabic Language, Tasreef literally means to spend, change, to use and more. As a
technical term of linguistics, Tasreef is the process of changing the patterns and forms of

words in order to derive different meanings. A synonym of Tasreef is Sarf (:éy). Tasreef is
also called the morphology of 'Arabic. The study of Tasreef involves the study of the
hundreds of patterns and forms of words found in the 'Arab language with regard to their
origin, derivation, construction and meaning.

The majority of words in 'Arabic can undergo a prolific process of derivation whereby one
root word can become the source of literally hundreds of derivative words. These derivative
words have their own particular pattern and form which distinguish them from their

respective root words. To exemplify the point, from this one root word: W (Knowledge),

the rules of Tasreef can be applied to produce the following forms of verbs:

Cd Cd } Cd Cd
o K] o & ° K] o - z
H&ﬁj cv.\.:u cﬁ.\.@ ‘Hj‘ cv.\.:u cﬁ.\.@
s . - s . -
rd

The meaning changes to: He knew s.th.; He knows s.th.; Know!: It was known; It is known
and Be it known, respectively. Without making any sighificant changes, six hew words have
been formed all of which are verbs. The root word was a Noun and from it both Nouns and
Verbs can be derived. Most of these forms of verbs also can be further conjugated
according to the Subject and number. In the final analysis more than 76 other forms of
these verbs can be derived from these six verbs alone.
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This process of derivation also occurs in the Noun, although to a lesser extent than with the

Verb. For example, the word: yj (A Man) can be changed in form thereby changing its

meaning to the Plural, the Dual and the Diminutive:

J{of’ (J> QN5 ‘J’.f)/ A man, Two Men, Men, A little man

P THE BENEFIT OF THE STUDY OF TASREEF

The Arabic language has a very organized system of derivation. It is imperative to engage
in the study of Tasreef in order to become thoroughly familiar with the Arabic word and the
nuances of its meaning. Tasreef is the foundation a student first establishes in his quest for
mastery of the Arabic language. With careful study, memorization and practice, a strong
knowledge of the Arabic word is an objective well within reach. With this foundation the
study of syntax or Nahw, the next level of grammar, will be made easier. With these two
branches of grammar, a student can gain a comprehensive khowledge of the Arabic
language.

» THE TOPIC OF TASREEF

The topic of the study of Tasreef is the 'Arabic word or the Kalimah (??M.B). In Tasreef, the

Kalimah is examined from the viewpoint of its origih, construction and its particularities in
usage and meaning.

» DEFINITION OF THE KALIMAH

Whenever man speaks, his expressions (Luji) are either meaningful or unmeaningful. The

Kalimah is a singular expression signifying a particular meaning. The Kalimah is a sihgular
expression in that it is a word as opposed to a sentence. In Tasreef, a meaningful

8 | o
expression is called an expression in usage (ng Lah.
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» THE DIVISIONS OF THE KALIMAH

'Arabic words are like words in many other languages in that they can be divided into three
groups:

[> The Noun or Ism (fp:}!\) is a Kalimah that signifies an independent meaning without

being associated with a tense of time (i.e., the past, present or future), for example:

& Knowledge: 3La Wealth.

> The Verb or Fi'l (i}i.é)\) is a Kalimah that sighifies an independent meaning in
association with one of the tenses of time, meaning the Past (&‘d@/w\) Present
(J>J1) and future (W\), for example g_,.ﬁ.} (He left-Past Tense), L,.aa,\i (He is

leaving-Present Tense), g_,.ﬁ.}l (Leave!-Present Tense Command Verb).

[> The Particle or Harf (gi'e};J\) is a Kalimah that does not signhify an independent

meaning in itself, rather, it links other Kalimah together and its meaning is

interpreted through this linkage, as seen by the Particle (@';) in the following
sentence: ;sjld\ @ L&b—a (I entered into the school) and the Particle (b.g) in the

sentence: )\jJ\ o }c,o-f- (I emerged from the house).

» PRIMARY WORDS AND DERIVATIVES

The Kalimah can either be a Substantive Word (Js>-1) or a Derivative wOrd(iSiﬁJJ ). The

Substantive Word is that word which is not derived from another word. Its original letters

L%, a8 .
are not derived from other words, such as: 445 s 4‘_},3 (Elephant, sword and a date,

resp.).
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The Derivative word is derived from another word, as in: ?)Lﬂl L’L.a.u Lﬁb (A learned

person, a sect and Islam, resp.). The word from which the Derivative Word is taken is the

Root Word (:}..22}”). From the Root Word, many derivatives can be formed and both (the

Root Word and the Derivative Word) are said to be of the same genus or Jins (’Q,WJ ). The

Root Word can be one of two kinds:

Masdar (5.24)1) and the Non-Masdar or Ghairul-Masdar (,J.431 53£)

The Masdar is a type of word from which derivative words are formed while the Non-Masdar
words are not found having derivatives. The Non-Masdar are primarily Particles and a

limited number of Nouns that do not form derivatives, like: i3] fgjf_; (a mouse, a verse ).

» ORIGINAL LETTERS AND ADDITIONAL LETTERS

> The letters of a root word that are also found in its derivatives are referred to as the

Original Letters (¢ L1 C53-Y)).

> The letters that are found only in some of the Derivative Words are called Additional

Letters (3135151 C5-Y1).

For example, in the words: v,l_e\ L?jiau LQLo 4&, the three letters: (V'L‘) are the Original

Letters since they are found in its Root Word (&) and each of the subsequent words. The

remaining letters are Additional Letters because they are only found in some of these

words, all of which are Derivative Words (C)M f).
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» CONSTRUCTION OF THE KALIMAH

Based on its Original Letters, the Kalimah has three types of construction:

> The Kalimah comprised of three Original Letters is called Thulaathi (Q)@J\) or

three-lettered.

> The Kalimah comprised of four Original Letters is called Rubaa'i (ig;b,j)\) or

four-lettered.

> The Kalimah comprised of five Original Letters is called Khumaasi (&»LQ;J .

In addition, each of these three constructions also has two subdivisions:

» Mujarrad (3%54J1) » Mazeed Fihi(4 J 1)

s
>

If the Kalimah contains only the Original Letters, it is referred to as Mujarrad. Literally,
Mujarrad means to be bare, devoid of or free of something. The word that is referred to as
Mujarrad is free of any Additional Letters and only contains the Original Letters of the Root
Word. In our study, we will refer to Mujarrad as Primary Words.

The Kalimah having Additional Letters aside from the Original Letters is knownh as Mazeed
Fihi, meaning having additions in it. We will refer to Mazeed Fihi as Derivative Words.

All together the Kalimah has six divisions:
> The Three Letter Word (¢ S)1)
» The Three Letter Primary Word (3434 @f}é\): V'L‘ To know; ) 25 A man.

» The Three Letter Derivative Word (4. igﬂJ\ Q’j}é\): v,l_e\ To inform s.o.; 3L>,-)
Men.
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I> The Four Letter Word (Q;ij) )

do o 2

» The Four Letter Primary Word (.)}?L&..H i;‘:b.j-“) : CJ"" To roll; j,a.p-A small stream.

» The Four Letter Derivative Word (4.3 igf.l\ A CJ}J“’ To roll something;

33l Small streams.
> The Five Letter Word (! .slos)1)
» The Five Letter Primary Word (Sjépi.!\ &»LQ;J f): 3;-,4..& A Quince.

» The Five Letter Derivative Word (4 1 ;4J @L&J\): !k An ancient Greek

wine.

» PATTERNS AND THEIR RULES

A particular pattern or Wazn (353)\) is utilized in Tasreef to distinguish the Original Letters
from the Additional Letters. Three letters: LCQ are used in the place of the first, second
and third Original Letters, respectively. For example, we say: ;MS is on the pattern of: Ja.e

and V'L‘ is on the pattern of: Ja.e and so forth. When constructing a pattern for a Kalimabh,

the following rules should be noted:

The Letter (<) represents the first Original Letter of the Root word. The letter (C) represents
the second Original Letter and the letter (J) represents the third Original Letter. If the
Kalimah has more than three letters, the letter (J) will be repeated. According to this, the

pattern of the Thulaathi word has one letter (J), as in: JL_.,» on the pattern of Ja.e
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The pattern of the Rubaa'i word will have the letter (J) repeated twice, for example: CJ""

on the pattern of J.bu The pattern of the Khumaasi word will have the letter (J) repeated

T

three times as in: J;-J,a..ﬂ on the pattern of: |lss.

As previously mentioned, in the pattern (Ja.é), the three letters represent the first, second
and third Original Letters, respectively. The first Original Letter is referred to as ({\.&./L/ﬁ\ 1),
the second Original Letter is referred to as: ({\.&.}./ﬁ\ i)*") and the third Original Letter is
called: ({\.&./L/ﬁ\ é‘:l). If the word contains four Original Letters instead of three, the fourth
letter is referred to as: (’&L"J\ L..LQ\ é\l) The Second Lam, as in J.bu and if the word has

five Original Letters, the fifth letter is called: (L“JL"J\ L..LQ\ é\l) The Third Lam, as in:

® 0 -
PR

Sometimes, the Original Letters of a Kalimah are repeated, as in: V'L“ and u> , where
the second and third letters respectively are doubled. This being the case, the letters (Ja.é)
are repeated to indicate the repetition of an Original Letter, for example: V'L“ is on the
pattern of: Ja.e and: ’LML>- is on the pattern of: :H*"

Additional Letters, however, exist in a pattern just as they are found in the word. For
example, take the words: @Lo and: ?ji.:u, the word has added an Additional Letter Alif (1)
to the pattern (&L}). The word ?ji.:u has added two Additional Letters ( Lr) to the pattern

(djifi.s). These Additional Letters are repeated in the pattern in the same manner that they

are found in the word. In this manner, it becomes clear which letters are original and which
are additional.

The vowels or Harakaat (é’;LSyZ ) on each of the letters inh the pattern must correspond

with the vowels of each letter in the word upon which the pattern is based.
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The word that is formed according to a particular pattern is termed Mauzoon (333%)\).
Based on this, when we say that V'L‘ is on the pattern of: Ja.e, it means that the first letter
is voweled with Fathah, the second with Kasrah and the third with Fathah.

This is the case except when the vowel has been changed due to the rules governing the
conversion of weak letters or other rules in which the vowels are altered. For example, the
word: db (He said) is on the pattern of: J;e because, originally, it was djﬁ, although it could

not remain in that form due to the rules of conversion of weak letters. Likewise, we say 54

is on the pattern of: Ja.e because it was 31 originally but the similar letters were contracted

in writing.

If the letter has a Shaddah ( = ), it is counted that there are actually two letters of the same

kind. One must refer to the Kalimah to see if the two letters are both Original Letters or
both Additional Letters or one is an Original Letter and the other is an Additional Letter.

In the first instance, the pattern will be without the Shaddah, for example %: which we will

say is on the pattern of: Ja.e (the doubled letters are both Original Letters). In the second

instance, the Shaddah in the pattern is written upon letters that are additional. This
Shaddah is reproduced in the pattern, for example:j\}i;,-’l is one the pattern of: d‘ﬁ*—’l (in
which the Shaddah is doubling a letter that is an Additional Letter). /

In the third instance, whenever it cannot be distinguished whether the first letter of the two
is an Additional Letter or an Original Letter, then, each letter of the pattern, i.e. (Ja.é) which
represents that doubled letter will become Mushaddad (JM\) or doubled with Shaddah.

For example, the word ,Li< is on the pattern of: de.e
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Whenever it is known which of the doubled letter is an Origihal Letter and which is an
Additional Letter, the pattern is made without Shaddah, for example, we will say that the

word: 12 is on the pattern of: J.,u and the word: 2 _L< is on the pattern of: J,a.e

If, due to the application of the rules of alteration of Weak Letters or I'laal (J)U:Y\) or other

rules, the Original Letter is elided or removed, the letter representing the Original Letter will

also be removed from the pattern. For example, we say: J.: (Say!) which is taken from the
verb: dj,é.g db, is on the pattern of J.; The word _.& (Bestow!), taken from L»—é-i a3, 0s
on the pattern of: J.c« and the word: _2 (Fulfilll) is taken from the word: &5 3, andis on

the pattern of: C

If Conversion or Qalb (L'Aiﬁ.!\) occurs in a word, meaning that the sequence of the Original
Letters (Ja.é) is disrupted, the pattern will reflect that conversion, as in:, we say: o> is on
the pattern of: J.a.s«, because in referring to words which are derived from the same root,
we know that other derivitives are: E.éLg-j L’i?-./j @>5 and the letter (C) is the second letter

of the root represented by: (C)' The letter Alif (1) is converted from the letter Waw (5) which

is the first letter of the root.

The benefit of knowing the pattern of a Kalimah is the ability to distinguish the Original
Letters from the Additional Letters. In doing so, it becomes easier to recoghized what type
of word it is and its construction.
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» SOUND, WEAK AND DOUBLED LETTERED WORDS

Viewing the Kalimah from the perspective of the similarities and differences of its root
letters, there are three categories:

> Sound And Weak Words _}:4)! § o5l

The word in which none of its Original Letters are Weak Letters (ﬁ;;.!\ gié}&d\), is
called a Sound Word or Saheeh (’@3..&)\). The word in which one or more of its
Original Letters is a Weak Letter is called a Weak Word or Mu'tall (:}i&&l\). The

Weak Letters are only: ¢ “«$ <9 (Waw, Yaa and Alif Magsoorah).
Mu'tall has seven divisions:

» Mu'tall of the 1st Original Letter (s} | :}.&2) is called Mithaal (jJLth\) asin: ug
s
» Mu'tall of the 2nd Original Letter (Q;;J\ :}..g:;) is called Ajwaf (g}_’e}afgﬁ\) as in: «ls

e

- .

» Mu'tall of the 3rd Original Letter (;}U\ :_}..xz‘) is called Naaqis (i,aij?J\) for example:
Ay des

» Mu'tall of the first and third Original Letter (;}U\ 5 i z}..’d) is called Lafeef
Mafrooq (:Sjjid\ }uu.Ui) asin: ;> Léj.

» Mu'tall of the second and third Original Letter (;}U\ K UAJ\ z}..’d) is called Lafeef

Maqroon (35}3’.&3\ LA..G.U 1), for example: ¢ > 4633-
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» Mu'tall of the first and second Original Letter (- :4)} § +laJ! M) is called Lafeef

Magroon also, for example J-U

» Mu'tall of all three Original Letters ((’SU‘ 5 ol g el :}iii), for example 2| i3,

whose original was 3 <5 33.

> Mahmooz } i3]

The Kalimah in which one or more of its Original Letters is Hamzah is called Mahmooz

(jjj;.@,d {) for example: ng LJL_.,» L}ST. Mahmooz has three types:

» If the Hamzah is found in the first Original Letter (5.&./\3\ L), it is called

Mahmoozul-Faa' (:\3! | $445) , as in: el (54l

» If the Hamzah occurs in the second Original Letter ({\.&.}./ﬁ\ i);.é), it is called
Mahmoozul-'Ayn (O;;*J\ jj,ag_s), for example: :_};LM LJL_.,»
v If the Hamzah is found in the third Original Letter ({\.&./L/Q\ {N), it is called

’

Mahmoozul-Lam ((’SU‘ jj,a.g_;), for example: 25 5 Jyj.

> Mudhaa'af _iclsd)l

The Three Letter Kalimah whose second Original Letter and third Original Letter are of

the same type is called Mudhaa'af (}ui.él...é.é)\), asin: ‘C" The Four Letter Kalimah is

not found with its doubled letters existing side by side. The Mudhaa'af in the Four Letter
Kalimah will have its letters repeated in the same sequence, for example:

. cok foneda %1.te
- o AJ"
C&L@L&?-LWL J“)
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» CONCLUDING NOTES

> The sound Kalimah which is not Mu'tall nor Mahmooz nor Mudhaa’af is called Saalim

(@La.)\), as in: 3_4., Luj.,a It is possible for a word to be both Sound and Mahmooz
(jjxq;d\ 3 }@3&4)\), as in: JL_.,, L}Sf or it is possible for a word to be both Sound and
Mudhaa'af (L&.éL,é.éJ\ 3 ’@3&4)\), for example: 55 Js. Similarly, it is possible for a
Kalimah to be both Mu'tall and Mahmooz (jjxq;d\ 3 i}i’u;l\), as in: &\ (-
Likewise, a Kalimah can be both Mu'tall and Mudhaa'af ( i.a.c«L.,ajJ\ K i}..&éd\ ), as in:
33 4@ It is also possible for a word to be Mahmooz and Mudhaa'af ( 3 SM\
}ui.éL.é.&J\), as in:j

f

sz
Ld‘.

> If the Weak Letter (;.L;.H gi'e};J\) has no vowel or is Saakin (,;sL..), it is termed Harf
al-Lain ((ﬁb‘ :_’95,:), as in: “’CA_» “jjﬁ If the vowel preceding the Weak Letter is similar

to the Weak Letter, is called Harf al-Madd (id\ g}_é};), i.e., a long vowel, as in: ;I3

—n\

> The Mudhaa'af in the three letter word (Q}é\) exhibits a type of contraction or

Ildghaam (éLbS}H). Idghaam occurs when two letters are to be spoken from the same

point of pronunciation (“’Cjﬁa), the words are pronounced in such a way that there is

nho separation between them.

The first letter is referred to as Mudgham (f;.éli.!\) and the second letter is called

Mudgham Fihi (2 fg.éli.!\). Most often, the two letters are written in the form of one

letter that possesses the sigh of Shaddah to indicate its Idghaam or contraction. For

example: i}:f)\ i}:f)\ Js sk
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> Hamzah and Weak Letters exhibit alterations at times. The alteration of the Hamzah
is called Takhfeef (iis.é.;'i!\), meaning to lessen, lighten. Takhfeef is of two types:

Conversion (L'Aif:'.!\) and Elision (gi'efst\). Whenever a vowelless Hamzah follows a
voweled Hamzah, the voweled Hamzah will be converted to a long vowel or
Harful-Madd and the other Hamzah is elided. This conversion of the Hamzah is called

Takhfeef al-Qalbi (1)1 _,2291), For example:

2

Oladl Oleg|  5dsl sa

i i

‘Y /“- ‘29
Luaa uﬂf—

If the vowelless Hamzah occurs after a voweled letter which is not another Hamzah,
the changing to a Harf al-Madd is permissible, although not obligatory, for example:

Cod — L33 gad — 358 ls — s
There are other words, however, that are not found to be converted in this manner at

all. Their construction is established according to usage (i;ch.,iJ ), for example, these

conversions are never found:
2’;@}/' 2, ,a/' e “é - 8 T s % 5
05w O g 46): LSJ’ 4%53; ts:; M.o.g; L]

The second type of alteration is called Elision or Hazhf (gi'efst\). The rules of Elision
are established according to usage as opposed to specific rules of grammar, for
example:

7 e s 3
]

JS s AL
The alteration that occurs in Weak Letters is called I'laal (d)U}H). There are three

types of I'aal: Sukoon (¢ Sl 3)&.&}1\), Conversion (&iﬁ)\ 3)&.&}!\) and Elision

(’@w\ JMeYI). The rules governing [I'aal in weak letters are quite extensive and

will be mentioned where appropriate.
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PART ONE
THE VERB

2

’OO"
e

The first part of this Book is devoted to the study of the Verb. The second part will focus on
the Noun. Since Tasreef does not occur in the Particle to any extent, the Particle will be
mentioned only as it relates to either the Verb or Noun. A more comprehensive study of the
Particle can usually be found in books of 'Arabic grammar and syntax.

The study of the verb is divided into the following sub-sections:
» The Three Letter Primary Verb (5554J! Q“}GJ\ i}a.a) )
» The un-sound verb (VJ/L&J\ }_o i}h})\)
 The Weak Verb C jéaddlJaal)
» The Three Letter Derivative Verb (4.2 igﬂJ\ i;}ki!\ i}a.a) )
» The 4 Letter Verb (Primary and Derivative) (4. iiﬂJ\ 5 35331 i;objj\ i}i.é)\)
» The states of the verb (Ji.é)\ 3\3;—”%)

» Miscellaneous Verbs: (L;.MJ\ 3&.5%!\): the Artificial Verb (¢ sL.2]| i}i.é.!\), the Defective
Verb (o723 1 }_o i};@)\) and the Verbal Noun ( |x2]1 fg,ﬂl)
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A PREFACE TO PART ONE
THE VERB

> DEFINITION AND DIVISIONS OF THE VERB 4.l § J2i)l Ciy 35

The Verb (JMJ {) is a Kalimah that signifies the occurrence of an action or the existence of a

state in association with the past, present or future tense. The signification of the
occurrence of an action is referred to as Hadath (f)i:’J\), like: uf,a He hit, C)ra_i He is
hitting and uf,al Hit! (the Past, Present and Command Verb, respectively). The
signification of a state is referred to as Haalah (ﬁbd\), for example: u..io- He was

good, ;.25 Heis good and u,fo-\ Be good!

There are three types of Verbs (the details of each will be mentioned shortly):

» Maadhi ¢,.LJ)) » Mudhaari' (¢ Las) > Amr (5:3)

> Maadhi is the Past Tense Verb. It signifies the occurrence of an action or a state in

the time before speaking or the past (&éw), as in: He struck uf,a and u,fo- He

was good.
> Mudhaarl' is the Present Tense Verb. It signifies the occurrence of an action or state
in the present tense (J>}!) or the future tense (JW\), like: C)f,e.i He is hitting

and: if.f\o;i He is good or He will hit or He will be good. The Future tense is

understood from the context of the verb's usage in the sentence since the form for
both the Present and Future Tense Verb are identical.

> Amr is the Command Verb. It signifies that the speaker is seeking to initiate an

action or state, such as uf,al Strike! and u,fo-\ Be good!
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> THE ORIGIN OF THE VERB - THE MASDAR izl 55 Jaall L

The Verb is derived from the Masdar (ji.fa.d\). The Masdar is a Noun that signifies the

occurrence of an action or a state, without association with a tense of time. The Masdar is
similar to the English Infinitive Noun, as in: ijﬁ Exiting and u,.oi' Goodness. The Past
Tense Verb (&‘d@/w\ i}i.é)\) is derived directly from the Masdar. The Present Tense Verb
(CJLMJ\ i}i.é)\) is derived from the Past Tense Verb. The Command Verb (}3%}\ i}i.é)\) is

derived from the Present Tense Verb. The method of derivation is as follows:

Masdar > Past Tense Verb > Present Tense Verb > Command Verb

> ACTIVE VOICE AND PASSIVE VOICE  J,454)1 5 4 5lasl!

Verbs are found either in the Active Voice (éjixd ) or the Passive Voice (Js¢><]1). The
Active Voice Verb (é;&d\ :_}14;.3\) is that Verb whose Subject (i};/uj\) is mentioned in a
sentence, as in: \J.Q f&w uf,a Zaid Struck Bakr. Zaid is the Subject while Bakr is the

Object. In some instances, the Subject is referred to but not written, as in: \J.ia uﬁ’ He

(Zaid) struck Bakr. Here, the verb's concealed pronoun refers to the unwritten Subject.

The Passive Voice Verb is that Verb whose Subject is not mentioned in the sentence nor

A
e K

referred to (by the Subject's pronoun), for example: 31; & o Bakr was struck. The Subject
of the Active Voice (Zaid) is removed and the Active Voice's Object (Bakr) occupies the

place of the Subject. For this reason, the displaced Object is referred to as the Proxy

Subject ( jeladl sU).

Accordingly, every Verb either has a Subject (written or referred to) and is in the Active Voice
or it has a Proxy Subject and is in the Passive Voice.
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It should be noted that the Passive Voice Verb is not derived directly from the Masdar like

the Active Voice Verb. Rather, the Past Tense Passive Voice Verb (3 j.é_xd\ yw\ i}a.a) ) is
derived directly from the Past Tense Active Voice (é ji}»d\ yw\ i}i.é)\). Likewise, the
Present Tense Passive Voice Verb (3 j_é_z.d\ ’CJ/L.&JJ\ i}i.é)\) is derived from the Present
Tense Active Voice Verb (é ;LL:J\ ’CJ/LA&J\ i}i.é.!\). However, the Passive Voice Command
Verb (3 j_é_z.d\ }3%}\ i}i.é)\) is derived directly from the Present Tense Passive Voice Verb

(J sg5a] }C)L..é.é.!\ i}a.a) ). The method of derivation is as follows:

P.T. Active Voice Verb > P.T. Passive Voice Verb.

Jyeall kel < 5 laall ¢ bl

Pr.T. Active Voice Verb > Pr.T. Passive Voice Verb > Passive Voice Command Verb
Isisall 5891 < Jpptall fuatdl < glaadl £ Ladd)
> FORMS OF THE VERB |5l jxr

Every Active Voice Verb has a Subject that is the actual performer of the action or the one
possessing the state which the verb signifies. Sometimes, the Subject is mentioned directly
in the sentence or, at other times, a reference is made to the Subject by the Pronoun that is
signified in the form of the verb. The Subject of Verbs in the Active Voice is called Faa'il

(&/w\). Verbs in the Passive Voice will have a Proxy Subject or Naa'ib al-Faa'il ( _cU

J;/uj\). The Subject/Proxy Subject will be either in the Third Person (L,;L&J\) or Second

. Y -
Person (_J\>4]1) or First Person (fp&f.d .

The Verb will be appropriately named according to the category of the Subject as a Third
Person Verb, a Second Person Verb or a First Person Verb, respectively.
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The Subject/Proxy Subject of the Third Person and the Second Person will be either

Masculine (jgli.!\) or Feminine (}dj}éd\). The Subject/Proxy Subject will also be either

Singular (S}Z.&J\), Dual (éi&l\) or Plural (’C,&éJ\). The First Person is only Singular (55.3.&.3\)
and Plural (’C,&é.)\). Each change in the Subject/Proxy Subject necessitates a change of

form in the Verb. Each form that the Verb is changed into is called a Seeghah (j"\i;,é_!\).
Each Seeghah is based on its Subject/Proxy Subject.

Each Seeghah is named according to its Subject or Proxy Subject, for example:
(%A;L;J\ JSJJ;J\ .;}L’;J\ i&,.p) The Seeghah of the Third Person Masculine Singular
(%A;L;J\ JSJJ;J\ d:dJ\ i&Mp) The Seeghah of the Third Person Masculine Dual and

(sl JSJJ;J\ C,pJ\ i&,.p) The Seeghah of the Third Person Masculine Plural ...etc.

The Third Person Verb has six Seeghah (three Masculine and three Feminine); the Second
Person Verb also has six Seeghah (three Masculine and three Feminine) and the First
Person Verb only has two Seeghah (without signifying gender). As a result, each Verb has
fourteen Seeghah. The names of these fourteen Seeghah are given below:

> The Third Person (L)

» 1 Third Person Masculine Singular (Wl jSJJ;J\ S}L’J\)
» 2 Third Person Masculine Dual (Q;UJ\ jSJJ;J\ éiﬁ\)
» 3 Third Person Masculine Plural (LWl jSJJ;J\ ’C,&éJ\)
» 4 Third Person Feminine Singular (i;;UJ\ }c,gyﬂ\ 'iS}:LiJ\)
» 5 Third Person Feminine Dual (i;;UJ\ }c,gyﬂ\ d?id\)
» 6 Third Person Feminine Plural (s }c,gyﬂ\ ’C,&éJ\)
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> The Second Person (L,);std\)

» 7 Second Person Masculine Singular
» 8 Second Person Masculine Dual

» 9 Second Person Masculine Plural

» 10 Second Person Feminine Singular
» 11 Second Person Feminine Dual

» 12 Second Person Feminine Plural

¢
[> The First Person ((&m b

» 13 The First Person Singular

» 14 The First Person Plural

(Clseadl 553401 35401
(Chlseadt s$ialt Ealn
(LBt 5531 pasd)
CARER RO FURSFIUT)
Gablagdt &350 )
(bt &350 sl

(s125 21528l
(0,56 s piSeal
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CHAPTER ONE

THE THREE LETTER PRIMARY VERB

PO Y]

THE ACTIVE VOICE VERB .......cccuuiueee snnns snsan snnns snnns susmn snnns snnns sunnn 11
THE COMMAND VERB.......cco0s ceeunsnnns snnns sussn snnns snsns smsss snnns snnns smsnn 1.2
THE PASSIVE VOICE VERB ..... ..ccuuueeessnns snnan snnns snnes susmn snnns snnns munes 13
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SECTION ONE

THE ACTIVE VOICE VERB
A2 2 4 *
o dubtd | ol
The Past Tense Active Voice Verb

o odkad {sedbadl

The Active Voice form of the Past Tense Three Letter Primary Verb (é;&d\ g@/w\) is

derived from the Masdar. In order to derive the Past Tense Verb from the Masdar, any

additional letters found in the Masdar are removed. The first Original Letter ({\.&./L/ﬁ\ :) and
the third Original Letter ({\.&./L/Q\ ?Y) are made Maftooh (’tjf.:i.é), meaning that they are
voweled with Fathah. The second Original Letter ({\.&./L/ﬁ\ i)*") may be voweled with Fathah,

Kasrah or Dhammah (i.e. Maftooh, Maksoor (35<54) or Madhmoom (f $4-24), respectively).

The Active Voice Verb's vowelization patterns are established according to usage (i;ch.,iJ ).
With this being the case, any Past Tense Active Voice Three Letter Primary Verb will have
ohe of following three patterns: Ji.e 4‘_}» 4‘_}» Note the followinhg examples of verbs with
their respective root words (Masdar): (L’;La.';) g_,J:.} He left (leaving); ((i.i.g) V'L‘ He knew

(Knowledge);(’“md) u.&o- He was good (Goodness).
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> THE FORMS OF THE PAST TENSE ACTIVE VOICE VERB ¢ slial ! 7 3a)l fse

> 1st Seeghah,/Third Person Masculine Singular (L3UJ1 55341 $53401)

According to what was mentioned above, the first Seeghah is derived from the Masdar.
Each of the three patterns shown above are in this same first Seeghah. This Seeghah

will have only the three Original Letters of the root: (;}sé) .
[> 2nd Seeghah/Third Person Masculine Dual (_sls! 554.&.!\ Fg0)

This Seeghah is derived from the 1st Seeghah. It is formed by simply adding an Alif (1)

to the end of the 1st Seeghah which forms a long vowel: ()h.e = |+ Ja.e)

> 3rd Seeghah,/Third Person Masculine Plural (_3U1 55341 gl

This Seeghah is also derived from the 1st Seeghah. It is formed by removing the Fathah
on the third Original Letter and replacing it with Dhammah, then, the letter Waw () is
added to the end of the verb forming a long vowel: (;Lu =47t i}a.e) Then, the letter Alif

is written after the letter Waw: (\j,ljé =| + j,be) This Alif has no vowel and is nhot is not

pronounced. Its sole purpose is to separate the Verb from any word that may follow it.

This Alif is called the Separating Alif (iLa/L&J\ }u.hﬂ)

[> 4th Seeghah/Third Person Feminine Singular (ie»fUJ\ wyd\ wﬁa—“)

This Seeghah is formed from the first Seeghah as well. The Letter Taa' with Sukoon or

Taa' As-Saakinah (sL2)1 £U) is added to the end of 1st Seeghah: (C,..l.x.e =G+ Ja.e)

Taa' As-Saakinah is the sigh of the Feminine in the Third Person.
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5th Seeghah/Third Person Feminine Dual (ieanJ\ Lajx;.!\ S2J)

This Seeghah is derived from the 4th Seeghah by removing the Sukoon on the Taa' and

adding the Letter Alif to the end of the word forming a long vowel: (L.be = |+ c,.be)
As in the 4th Seeghah, the Taa' is the sigh of the feminine.

6th Seeghah/Third Person Feminine Plural (i) }u»yi-“ ’@bfv)‘)

This Seeghah is derived from the 1st Seeghah by making the third Original Letter
Saakin (meaning to make it vowelless with Sukoon) and adding the letter Noon with

Fathah (8) to the end of the Verb (u_bu =4+ Ja.e) In this Seeghah and all that follow,

the third Original Letter will be Saakin as a rule.

7th Seeghah/Second Person Masculine Singular (Ll 553401 $5241)

This Seeghah is derived from the 1st Seeghah by making the third Original Letter
Saakin and adding the Taa' voweled with Fathah or Taa' Maftoohah (;555-3«&3‘ :0) to the
end of the Verb: (Ldaé = & + &),

8th Seeghah/Second Person Masculine Dual (LbUsad! 5S3ad1 _Eal1)
Likewise, this Seeghah is formed from the 1st Seeghah by making the third Original

Letter Saakin and adding the suffix (Lc.f) to the end of the Verb: (Lc..il.x.e = LS+ Ja.e)

9th Seeghah/Second Person Masculine Plural (QLL;..&J\ jSM-“ ’@”év)‘)

This Seeghah is also formed from the 1st by making the third Original Letter Saakin and
adding the suffix (3'5) to the end of the Verb: ((Mw = (" + ).
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> 10th Seeghah/Second Person Feminine Singular (<cbloui | &5 5431 &554401)

As with the three forms of the Second Person Masculine, the three forms Second
Person Feminine are also formed from the 1st Seeghah by making the third Original

Letter Saakin. In this Seeghah, the Taa' with Kasrah (_)also known as Taa' Maksoorah
(5554541 £ G) is added to the end of the Verb: (<.l& = & + &),

> 11th Seeghah/Second Person Feminine Dual (acbl~all &5540 Eal)
This Seeghah is formed from the 1st Seeghah after making the third Original Letter
Saakin, then, the suffix (L.J) is added to form this Seeghah: ( Luilxé = LS + ).

> 12th Seeghah/Second Person Feminine Plural (eblseil &5 5401 pasdl)

Likewise, this Seeghah is formed from the 1st Seeghah by adding the suffix (ij) to the

A

end of the Verb after making the third Original Letter Saakin: (uil_u =g J;e)

- ¢ . P
> 13th Seeghah/First Person Singular (4>5 +1554J)

The two forms of the first person are also formed from the 1st Seeghah. The third
Original Letter is made Saakin, then, Taa' Madhmoomah (%M\ ) or Taa' with

Dhammah (), is added to the end of the Verb: (c=Jx5 = & + J”)

- ¥ -
> 14th Seeghah/First Person Plural (23 2% ¢-1554)1)

After making the third Original Letter of the 1st Seeghah Saakin, Noon and Alif (U) are

added to the end of the Verb: (Liss = U + J55).

The following table provides the complete conjugation of the Past Tense Active Voice Verb:
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Table 1.1 - The Patterns Of The Active Voice Three Letter Primary Verb: Past Tense

oAl 37

NERIFICR]

£2AN
-
v
\
\ .o
-

F e e e
‘ - .t P . I . ‘
Ao .g_',\gw
o
- Y ///0/ ° /// 5.
s z . i
(22
[ o, o, -
o 4l 2 \ .’fl/'s O . j‘ ~/¢S‘
3
o o o -
A l :f]/a - ]/ ,»/jl .}S‘
4 * -
> s 8 ¢ ¥
\l/'g - l/'g [ ‘

There are only three possible vowel patterns for Past Tense Active Voice Verb:

JEERPPTaRgTY
The Seeghah of verbs found on the two other patterns (Ji.e 4;};};) will be formed in a

similar manner to what has been mentioned above. The only difference beinhg the vowel on

the 2nd Original Letter ({\.&./L/ﬁ\ i);.é), the vowel will either be Kasrah or Dhammabh.
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> THE PRONOUNS OF THE ACTIVE VOICE PAST TENSE VERB ¢ ,Licl| 7,5l) 5iled

The Active Voice Verb is conjugated according its Subject or Faa'il (i};/u)\). The Subject is
represented in the form of a Pronoun or Dhameer (j-:«g-jé—“). This type of Pronoun is called

the Pronoun of the Subject (Q@L&J\ jwc....aJ ). Each of the fourteen Seeghah has a different
Subject/Pronoun based on person, humber and gender. The suffixes attached to the Verb in
most of the Seeghah are, in fact, Pronouns of the Subject.

Therefore, most Seeghah of the verb will have obvious indicators that signify particular

Pronouns. These indicators are signhs of the Pronoun of the Subject (L;;euj\ M\ ia)&.o)

The Seeghah having obvious indicators are as follows:

2) | 3) 5) |

6) O RS 8) L
9) 10) & 11) W3
12) %5 13) & 14) U

In two Seeghah (184), there is no obvious indicator of the Pronoun. Therefore, in these

Seeghah, the Pronoun is estimated (jjﬁ,ﬁ\), meaning that the Pronoun has no apparent

sign and is known only by the Seeghah. An estimated Pronoun is called a Concealed

Indicator (J;.i.edd\ EleMalh), due to its lack of displaying an indicator for the Pronoun of the

Subject. The Seeghah mentioned above, all have a visible indicators for the Pronoun of the

Subject and they are called Visible Indicators (; ;L1 Gl i).
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The Pronoun is a type of Kalimah which stands in the place of a Noun. Therefore, the
Pronoun is only mentioned in place of the actual Subject. At times, a Verb will have a

Subject that is written. This Subject is said to be apparent (}EL};J\). When the Subject is
apparent, the usage of the Pronoun of the Subject is unnecessary. For example, in the
following Sentence the Subject (Zaid or Fatimah) is written and apparent:

i&.)glé s RIAI RIS g_,J:.} Zaid (or Fatimah) went to the market

When the Subject is unwritten, the Pronoun of the Subject stands in place of that Subject to

which it refers. This type of Subject is said to be concealed or Mudhmar (}6..2.33\). For
example, in the following sentence, the same Subjects are only referred to by the Pronouns
estimated from the Seeghah of the Verb. These Pronouns refer to the Subjects that are

unwritten:

qMas H d 5.2 Jl g_,.ﬁ.} He (Zaid) or she (Fatimah) went to the market

A chart indicating the Pronouns of the Subject for each of the fourteen Seeghah is as

follows:

Table 1.2 - Pronouns Of The Subject

Cci}/rj‘ 3 ‘ J.d.a..‘ L;LGLLH
6'.5 Lot 38 ol
ZJ”i Lot T PePY
< 4 o NAEER
5 L =5 bl |
p g # -
Ly i 24J

A SUMMARY OF TASREEF 27 el el | (gl ‘i Guied|



THE PRESENT TENSE
ACTIVE VOICE VERB

R ok ¢ suiaidl

The Present Tense Active Voice Primary Verb (é;&d\ ’CJ/LA&J\ 355401 i;}ki!\ i}h})\) is
derived from the Past Tense Active Voice Verb (é;&d\ yw\ 355441 g}@\ i};u) ) in this
manner: To begin with, the letter Yaa' with Fathah () or Yaa' Maftoohah (%555-3«&3‘ L) is
prefixed to the first Seeghah of the past Tense Verb (Ja.e + ). Then, the Fathah on the

first Original Letter is removed and the replaced with a Sukoon (;}3_3.;). Then, the vowel on

the third Original Letter is changed from Fathah to Dhammah, meaning it becomes

Madhmoom (:}3_3.;).

The vowel on the second Original Letter varies and is known according to usage (&L@.&“).

It is possible for it to be found voweled with Fathah, Kasrah or Dhammah. According to this,

the Present Tense Active Voice Primary Verb has three basic patterns Ji_a.i d;u.g LJAA% For

example:

2 ° - A ° P e /3 P /./
Jﬁb’.g (J:.ﬁ) Lg:;)j-,é.z (h.)}a,&) Li_',.hu\é (k.'ﬁﬁ.})
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P The Forms Of The Present Tense Active Voice Verb . AMJ‘ g el CW

> 1st Seeghah,/The Third Person Masculine Singular (L3UJ1 35341 352431)

The first Seeghah of the Third Person Masculine Singular is derived from the first
Seeghah of the Past Tense Active Voice Verb as described above. The letter prefixed to

the beginning of the Verb is called the Particle of the Present Tense(§ J-24]! o559, All
together, there are four Particles of the Present Tense: Yaa '(Lg), Taa' (o), Alif (T) and

Noon (0). In this form of the Verb, meaning the Three Letter Primary Active Voice Verb,

the Particle of the Present Tense will always be voweled with Fathah. The usage of these
Particles will be explained as we examine each Seeghah.

> 2nd Seeghah/The Third Person Masculine Dual (_3lJ! 55341 _E4))

The 2nd Seeghah is derived from the first Seeghah by annexing the Alif and Noon with
Kasrah (ﬁjj,ﬁ.id\ :3;3\ 3 L&.}%}\) to the end of the 1st Seeghah after removing the

Dhammah on the 3rd Original Letter and making it Maftooh: (QM = Q\ + J&d_ﬁ)

> 3rd Seeghah,/The Third Person Masculine Plural (L1 550401 xssl)

The 3rd Seeghah is also derived from the 1st. The Dhammah will remain at the end of

the Verb and the Letters Waw and Noon voweled with Fathah (39-51%)\ :};J\ ERIPD)
are added to the end: (dji.&d.ﬁ = 33 + 1}&15)
> 4th Seeghah,/Third Person Feminine Singular (W1 &5 5201 &52401)

This Seeghah is, likewise, derived from the 1st Seeghah. The Particle of the Present

Tense, hamely Yaa' (Lg), is changed to Taa' voweled with Fathah (Z) and everything else

remains as is: (i}m = :}&d_ﬁ)
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5th Seeghah,/Third Person Feminine Dual (Gl | &5 5401 8553401)

This Seeghah is derived from the 1st Seeghah. The letter Taa', the Particle of the
Present Tense, is substituted for the letter Yaa' of the 1st Seeghah. The Dhammah at

the end of the Verb is removed (o)’\.:u.: = L)\ + J;u.» - i}xg.g), then, the letters Alif and

Noon with Kasrah (Q\) are added to the end Verb: (o}bw = Q\ + J;u.»)

6th Seeghah/Third Person Feminine Plural (i) }u»yi-“ ’@bfv)‘)

This Seeghah is derived from the 1st Seeghah by making the third Original Letter

Saakin or vowelless and suffixing the letter Noon voweled with Fathah (8) to the end of
the Verb: (- lads = & + |&d).
7th Seeghah/Second Person Masculine Singular (Lbotd! 55381 $54401)

This Seeghah is derived from the 1st by changing the Particle of the Present Tense from

Yaa' voweled with Fathah ((s) to Taa' voweled with Fathah: (Z): (} [E¥H 5 - }}; Z:), .

8th Seeghah/Second Person Masculine Dual (Lbball 3Siall a4l

This Seeghah is derived from the 7th Seeghah. The third Original Letter becomes

Maftooh and Alif and Noon voweled with Kasrah (Q\) are both added to the end of the

verb: (OMAE = of + &k — Jak).

9th Seeghah/Second Person Masculine Plural (QLL;..&J\ jSM-“ ’@”év)‘)

Likewise, this Seeghah is also derived from the 1st Seeghah, then, the Particle of the
Present Tense is changed to Taa' voweled with Fathah. The letters Waw (Saakin) and

Noon voweled with Fathah (8}) are added to the end the verb whose 3rd Original Letter

is already Madhmoom: (ojim = 85 + i}m - :}&d_ﬁ)
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10th Seeghah,/Second Person Feminine Singular (<blsei| &3 5401 &s5aa)1)

The Feminine Singular Seeghah is derived from the 1st Seeghah. The Particle of the
Present Tense, Taa' voweled with Fathah, is substituted for the prefix of the 1st
Seeghah. The 3rd Original Letter is made Maksoor or voweled with Kasrah, then Yaa'

and Noon with Fathah are added to the end: (GJM =z T J;u.» - :}&d_ﬁ)
11th Seeghah/Second Person Feminine Dual (ablal! &5543 _Zali)

This Seeghah is derived from the 1st Seeghah. After the Particle of the Present Tense is
changed to Taa', the 3rd Original Letter is made Maftooh or voweled with Fathah and

Alif and Noon with Kasrah (1) are suffixed to the end: (UM = oI + &5 — sy,

12th Seeghah/Second Person Feminine Plural (deblseal | &5 5401 pasd)

This Seeghah is also derived from the 1st by changing the Particle of the Present Tense
to Taa' voweled with Fathah. The 3rd Original Letter is made Saakin, then the letter

Noon voweled with Fathah is added to the end of the verb: (u_bu.; =4+ J;u.» - i}w)

e y ¢ -
13th Seeghah/First Person Singular (<5 #1S541)

Hamzah voweled with Fathah (T) is substituted as the Particle of the Present Tense for

the first Seeghah in order to derive this form: (i}i.ﬁf - :}&d_ﬁ)

% ¥
14th Seeghah// First Person Plural (2 a2+ p1SS41)

The Noon voweled with Fathah (3) is substituted for the Particle of the Present Tense of

the first Seeghah: (|43 _|&k).
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The letters which are prefixed to the beginning of the Seeghah of the Present Tense Verb

are called the Particles of the Present Tense (¢ jL.24| i’ey—”f) or, sometimes, the Signs of
the Present Tense (C)L.é.é.!\ GLeN&). These Particles will be voweled with Fathah when the

Past Tense Verb is three lettered (Sjépéd\ QM;J‘) According to this, the conjugation of the

Present Tense Active Voice Primary Verb is as follows:

Table 1.3 - The Patterns Of The Active Voice Three Letter Primary Verb: Present Tense

sl S > pshradl § L))

- N
~0
e
~0
N —_

1. iy , s

J g)‘buu/ J J&d_ﬁ o

« ks Ok sk W]
- > A S

¢ 1.2 Y SURY: R ‘

J g}’\.:u.:ﬁ J;u.» g_,.)o L}L&J

R E% - <
- PSS s - - o v g
U‘L’u" g)’\.:u_;/ bl

Y -

*o
—n\

./.,a‘

N
~0
N
k3
- \
\ N

Note that the Second Original Letter can accept any of the three vowels, namely Fathah,
Kasrah and Dhammah.
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> PRONOUNS OF THE PRESENT TENSE ACTIVE VOICE VERB ¢ ;1341 ¢ Juadll 5led

The indicators of the Pronouns of the Subject are Alif (1) in all the Dual forms (d.zéd ), Waw
(4) in the Masculine Plurals (jglé.!\ ’C,cij\), Noon (0) in the Feminine Plurals ( ’C,pJ\
dﬁ}d\) and Yaa' () in the Second Person Feminine Singular (i;);ud;.!\ }c,gjj;J\ 'iS}Z.&J\).
These are all Visible Indicators (j)/LJ\ EleMal). In the Seeghah 1, 4, 7, 13, 14, the
indicators of the Pronouns of the Subject are Concealed (;;i:wzd\ EleMadh). In the 1st
Seeghah the Concealed Pronoun is (}aﬁ); in the 4th Seeghah the Concealed Pronoun is:
(;;%)? in the 7th Seeghah the Concealed Pronoun is (Lzsf); in the 13th Seeghah the

Concealed Pronoun is (Uf) and in the 14th Seeghah the Concealed Pronoun is: (bﬁé).

In the Present Tense Verb, two Seeghah (6&12), namely the feminine plurals, are Mabniy

(d;;d\) meaning that they have a permanently fixed ending, while the remaining Seeghah

are Mu'rab (g}f»&)\), meaning that they have changeable endings which reflect any

changes in the verb's grammatical state. Normally, the Present Tense Verb is ih the state of

Raf" (’éj)\) or is said to be Marfoo’ (’Ui 5&31). The sign of the state of Raf’ in 1st, 4th, 7th,
13th and 14th Seeghah is the Dhammah on the 3rd Original Letter.

In the Seeghah of the Duals (éi&l\), the Masculine Plurals (jglé.!\ ’C,&éJ\) and the 2nd
Person Feminine Singular (i;);u..w }c,gjid\ 'iS}Z.&J\), the sigh of Raf' is the letter Noon with
Fathah (3) in the Masculine Plurals and the 2nd person Feminine Singular and Noon with
Kasrah in the Dual. This indicator of Raf" is called the Noon of I'raab (! <! b531). Note
that in the 6th and 12th Seeghah, the Feminine PIuraIs(}dj}iJ\ "C,&éJ\), its Noon voweled

with Fathah (8) is the Pronoun of the Subject, not a sigh of Raf".
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P BASIC PATTERNS OF THE ACTIVE VOICE 3 LETTER PRIMARY VERB ; ;1341 355411 R IR

When the Past Tense Verb is on the pattern of: (;}sé), the Present Tense can be one of three
possible patterns: (i}i"-i Li}u.g Li}i_g.g). The Past Tense of the Verb on the pattern of: (;};/é)
has two possible patterns for the Present Tense: (i}*"% Li}i_g.g). The Past Tense Verb on the

pattern of: (;}iﬁ) has only one possible pattern for the Present Tense: (i}ig.g). The

combination of the patterns for the Past Tense Verb and the Present Tense Verb is referred

to as a Baab, the singular of Abwaab (L’g\yff Lh:)L).). In the terminology of Tasreef, the Active

Voice Three Letter Primary Verb has six Abwaab or six basic pattern groups:

Table 1.4 - The Basic Patterns Of The Active Voice Three Letter Primary Verb

pEss) Jiadi U o

Meaning Example Pattern
To help, assist ks e i}iﬂ.ﬁ Ja.e Q)
To strike, hit s.th. D yag D3 Jads JRE(D
To block, prevent e 1}&15 Ja.e (v

To hear paid e 1}&15 ;}5.;(2)
To figure, reckon ey Lo 1}&15 Ja.e (0)

To be generous é}{i rjs

Jas (V)
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SECTION TWO

The Command Verb

s Jaadl

The Command Verb is that verb that seeks the initiation of an action or state in an
imperative manner, particularly when the speaker is of greater distinction than the person

who is being addressed.

Two types of Command Verbs are derived from the Active Voice Verb

> Second Person Command Verb (4-5l>1 4:31)

> Active Voice Command Verb (f ¢33/ }32}”)

Both types of Command Verbs are derived from the Present Tense of the Active Voice Verb

(é;&&l\ ’CJ/L&JJ 1), however, their method of derivation differs from the Present Tense Verb.
As opposed to being derived from one Seeghah, each Seeghah of the Command Verb is
derived from the corresponding Seeghah of the Present Tense Verb. The Second Person
Command Verb is derived from the six Seeghah of the second person and the Active Voice
Command Verb is derived from the remaining eight Seeghah.
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» THE SECOND PERSON COMMAND VERB (.51 3:Y1)

The Second Person Command Verb are six verbs derived from the six Seeghah of the
Second Person (L'A);Lspi.!\). This type of Command Verb is also referred to as Haadhir

(}ébJ\), meaning to be present. This is due to the fact that the Subject (You) is always

present when speaking in the Second Person.

The rules for forming the six Seeghah of the Second Person Command Verb are
summarized in the following four steps:

1 The Particle of the Present Tense (C)L..é.é.!\ gief-) is removed from the beginning of

the verb (i}a.e < i}m) .

2 After removing the Particle of the Present Tense, if the 1st Original Letter is Saakin, a
Hamzah is prefixed to the beginning of the verb replacing the Particle of the Present

Tense (i}iﬁ\ < i}a.e) By necessity, this Hamzah is voweled. In some types of the
Primary Verb, like the weak or doubled consonant verbs, the 1st Original Letter is
vowelled. The Command Verb of these verbs will be mentioned in the appropriate

place. When the verb is sound, the 1st Original Letter is Saakin. The Hamzah's vowel is
determined according to the rules in the following paragraph.

3 The vowel on the Hamzah is determined by the vowel on the 2nd Original Letter. If the
vowel on the 2nd Original Letter is Madhmoom or voweled with Dhammah, the

Hamzah must also be voweled with Dhammah (i}iﬁ < i}iﬁ\). If the 2nd Original Letter

is Maftooh or Maksoor (i.e. voweled with Fathah or Kasrah, resp.), the Hamzah is

voweled with Kasrah (i}aﬁl < i}éﬁ\). Accordingly, this Hamzah is never voweled with
Fathah in the Command Verb of the Three Letter Active Voice Primary Verb.

A SUMMARY OF TASREEF 36 el el | (gl ‘i Guied|



4 The sign of I'raab is removed from the end of the Seeghah. In the singular Seeghah
(Seeghah 7), the sign of I'raab is Dhammah. The Dhammah is replaced with a Sukoon

(Ja.el < :}»1) In the Seeghah of the Dual (Seeghah 8& 11) and the Masculine Plural
(Seeghah 9) and the Feminine Singular (Seeghah 10), the sign of I'raab is the Noon of

I'raab (&\Jsﬁ}!\ 3;3\). This Noon of I'raab, as an indicator or I'raab, must be elided as
arule ()h.el < u)h.el ); (\;&51 < dji*-’l) and (dbul < u*-l*-’l) respectively.

As previously mentioned, the Seeghah of the Feminine Plural of the Present Tense is
Mabniy and, therefore, does not possess a sigh of I'raab. Therefore, in this Seeghah

there is nothing to remove as a sign of I'raab (u_bul < u_bel)

According to these rules we derive the Second Person Command Verb in the following
manner:

(Table 1.5)

© MmO g s

-
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According to this, the Second Person Command Verb derived from the six Seeghah of the
Second Person are as follows:

PN $ $ 12 202
Clss] Dhss] s o gas] S| « sl
5 A s s £

This pattern is used when the Present Tense Verb is on the patterns of: (i}i_z.g) and (:};}_Z.g).

According to rule 3, Verbs on the pattern of: (i}i:b:) will have the following patterns of

Command Verbs (The Hamzah being vowelled with Dhammah):

2

o on ol ol 2 o oF o og
AT I PH N PH IR P N PH NP
r

Below are examples of Command Verbs (with their corresponding Seeghah in the Present
Tense) on each of the three patterns:

P ° s -
( P v w) S5 er — %2
: o~

Coriad) 3a) (Oaiad) Likd] (nias) st (6 5409) 153 (Oia) ad) (s i

e PR 50, . I
(Joti = J&) D plf — S50

b 2 Uyl (o ) g 3] (O 5d ) 155 5] QL 20D L 8} (D) o))
() 5 p)

b o - - -
Clals — 1) ol — oo
s J"’é“.{ J«.é_)

2
oe
|

Syl 01 pa) | ol (o pua) (g piadl (05 3005) 1930l (0] pad) | il (5.05) 5.3
(O3525)
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> THE ACTIVE VOICE COMMAND VERB ; ;541 5491

The Active Voice Command Verbs are derived from the six Seeghah of the Third Person

Y -
(L,;L:LH) and the two Seeghah of the First Person (fp&f.d\). The verb is formed by prefixing

a Particle to the Present Tense Active Voice Verb. The Particle which is prefixed to the Verb

is called Lamul-Amr ( }!\ »Y) which is the letter Lam voweled with Kasrah (J).
> e -

As previously mentioned, the Present Tense Verb is in the state of Raf’' by default. This
Particle, Lamul-Amr, will change the state of the Present Tense Verb from Raf' to Jazm.
Therefore, in each Seeghah the sign of I'raab must be removed and replaced by the sign of
Jazm.

Jazm has two signhs: first is the Sukoon (fgi.il\), the second is the removal of the Noon of

I'raab (&\Jsﬁ}!\ L);J\ gi'ej:i), which is the sign of Raf’ in some forms. The Seeghah in which

Dhammah is the sigh of Raf' (Seeghah 1, 4, 13, 14), the Dhammah will be replaced with
Sukoon. The Seeghah in which the Noon of I'raab is the sigh of Raf' (Seeghah 2, 3, 5), the
Noon itself is elided. Again, the Seeghah of the Feminine Plural (Seeghah 12) is Mabniy
and has no signh of I'raab and, therefore, remains unchanged. The eight Seeghah of the
Active Voice Command Verb are derived from their respective Seeghah as follows:
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Table 1.6 - The Active Voice Command Verb
e slaall 521 AN el f e A
Command Verb Particle Pres. Tense Seeghah
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Here are the Active Voice Command Verbs of three model verbs:
250 L.
(1,.““ @a)
o :5:/5 ‘sc:g;} e 5:,:/ o :5:/5 & :5:/5 “ }:5:/ o :5:/5 & :5:/5

(L a5 S50)

° O¢ °, ° ° ° °, °
uf.a,J Lg_)j@y ‘Z);J /3/‘ LL{J /3:/‘ Lg:) /3:/‘ L‘j)/j /3/‘ LL) /3/‘ [ /3/‘
PR .
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w28 (uaS Y O gaaid o paf (Ll dysaid Ll el
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Table 1.7-Active Voice Command Verbs Derived From Verbs On The Wazn Of: (i}&d.i i};u.i)
o] Ll 35241

15Ls3) S s Ve

e slaadt 3491
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(&) s |
Y| i) il bl |
o o, ° ¥4 ¢ p
5 J=3 Nt
Table 1.8 - Patterns Of Active Voice Command Verbs From Verbs On The Wazn Of: (Jilg)
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» CONCLUDING NOTES

> Whenever the Noon of I'raab is removed from the Seeghah of the Masculine Plural

the Separating Alif (j"\.La/Lé.H L&.}g}ﬂ) will be inserted after the letter Waw. This is the

same type of Alif that was mentioned in regards to the Third Person Masculine
Plural Seeghah of the Past Tense Verb, for example:

il < O,aks o ddd) < O ek

> One common element in all forms of Command Verbs is that all are Saakin at their
endings. These Saakin endings, however, are not all resultant from the same causes.
All of the Seeghah of the Active Voice Command Verb are Mu'rab (except the
feminine plural), meaning that they indicate different grammatical states. By
prefixing the the Particle Lam, the verb is changed from the state of Raf' to the
state of Jazm. As a result, the indicators of the state of Raf’ are elided and the verb
becomes Saakin indicating the state of Jazm. On the other hand, all of the Seeghah
of the Second Person Command Verb are Mabniy. Their being Saakin, therefore, is
not an indicator of the state of Jazm.

> Whenever the Particle of the Command (,32}!\ é‘:l) is preceded by the following

words: (Vj b «3), the Particle can be made Saakin, for example:

59:19 £ua) Ll Lo i sl ok
106:3 {gdl s S5 1udasgliy
22:29 {38l il |33k 5 8o A1 5 g1, a0 )
> Both the Second Person Command Verb and the Active Voice Command Verb are
derived from the Active Voice Verb. A third type of Command Verb, the Passive Voice

Command Verb, is derived from the Passive Voice Verb which will be examined in the
next section.
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SECTION THREE
THE PASSIVE VOICE VERB

4 io/l'}lool'
J * g

D PAST TENSE PASSIVE VOICE VERB 454! ¢ slall

The Past Tense Passive Voice Verb is not derived directly from the Masdar like the Past
Tense Active Voice Verb. Rather, the Passive Voice Verb is derived directly from the Past
Tense Active Voice Verb. As previously mentioned, the first and second Original Letters in
the Active Voice Verb will always be found voweled with Fathah. Only the second Original
Letter has any variance in its vowels in the Active Voice Verb. To convert the Past Tense
Active Voice to the Past Tense Passive Voice Verb, the vowel on the first Original Letter will

be changed from Fathah to Dhammah (Ja.; < J;e)

It has also been mentioned that the vowel of the second Original Letter is variable, meaning
that it can be found voweled with Fathah, Kasrah or Dhammah, according to its Baab. The

second step is to change that vowel of the second Original Letter to Kasrah ( Ja.; < Ja.; ).

The second Original Letter will always be the voweled or Mutaharrik (iSjéJJJ\) letter

precedes the last letter of the verb (in the first Seeghah) whether the verb is a Primary Verb
or a Derivative Verb. The vowel on the third Original Letter will remain Fathah. Observe the
conversion in the following verbs:

STy
ol sl e v ol il e

According to this, the Past Tense Passive Voice Verb has only this one pattern: (;};}2). Each

Seeghah of the Past Tense Passive Voice Verb is derived from its respective Seeghah in the
Past Tense Active Voice Verb.
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The difference between the Active Voice and Passive Voice verbs is that the Passive Voice
Verb is not conjugated according to the Subject (i}.gu.! ) like the Active Voice Verb. Rather, it

is conjugated according to the Proxy Subject (J;/uj\ L,;U). For example, in the following

sentence, Ja'far is the subject and Fatimah is the Object:

sl saxx 25 Ja'far helped Fatimah

Below , the sentence is converted to the Passive Voice.

Ll & 425 Fatimah was helped
Observe three changes in this sentence when changed from the Active to Passive Voice:
»  First, the Subject (Ja'far) is removed.

»  Second, that the verb has been changed from the Masculine Singular (1st Seeghah)
to the Feminine Singular (4th Seeghah). This is what is intended when it is said that
the Passive Voice Verb is conjugated according to the Proxy Subject. The Subject is
removed and the Object (Fatimah) how becomes the Proxy Subject, occupying the
place of the Subject . As a result of this change, the Passive Voice Verb now has to
be conjugated to reflect the feminine gender of its Proxy Subject.

»  The third change to observe is that as the word Fatimah changed from the Object to
the Proxy Subject, its grammatical state changed from Nasb to Raf' as seen by the
change in the Sign Of I'raab from Fathah to Dhammah. Below are the conjugated
patterns for the Past Tense Passive Voice Verb:
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Table 1.9 - The Patterns Of The Past Tense Passive Voice Verb
| S SHA eslaall 2 sl
APt Pt Jod el
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> PRESENT TENSE PASSIVE VOICE VERB J 454! Ftasd!

The Present Tense Passive Voice Verb is derived from the Present Tense Active Voice Verb
in a similar manner as mentioned for the Past Tense. To convert the Active Voice Verb to

the Passive Voice Verb, first make the Particle of the Present Tense (C)L..é.é.!\ gief-)

Madhmoom or voweled with Dhammah (i};ug < :_};LL?:), then, make the second Original

Letter Maftooh. For example:

PRI R Y

5 5 “-')/ 'j ‘-')/ ':‘)‘fsj}fc:
Like the Past Tense, the Present Tense Passive Verb has only one pattern or Wazn (Ji.g.ﬁ).

Therefore, there is only one Baab associated with the Passive Voice Verb: (i}&q‘ Ja.;) The

conjugated patterns of the Present Tense Passive Voice Verb are as follows:
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Table 1.10 - Patterns Of The Present Tense Passive Voice Verb
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> THE PASSIVE VOICE COMMAND VERB JJ,45.4)1 53!

The Passive Voice Command Verb is derived Seeghah by Seeghah from the Present Tense
Passive Voice Verb. The method of deriving the Command Verb is to prefix the Particle of

the Command ( }!\ »Y) to each Seeghah of the Present Tense Passive Voice Verb. The
Pt

Particle of the Command or Lamul-Amr is Maksoor or voweled with Kasrah. Since this
Particle is one of the Jawaazim (é}\ﬁd\), meaning that it changes a verb to the state of

Jazm, the signs of Raf’ are removed from the end of the verb.

As mentioned, the sigh of Raf' in the Present Tense is either the Dhammah at the end of
some Seeghah or the Noon of /'raab found at the end of others. These sighs must be
removed now that the verb is in the state of Jazm. The Dhammah will be replaced with

Sukoon. Thus, the two sighs of Jazm in the Present Tense Verb are Sukoon (f)ji.i.l\) and

the removal of the Noon of I'raab (&\Jsﬁ}!\ L);J\ gie.k:-) Observe the change in the

following examples:

° °

° ° s 2 e e
5/2.}5 8 7 3s )~ A )~ A o o4 ERY R
=D - ¢ . - ) - ¢ = ( =,
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Accordingly, the Passive Voice Command Verb utilizes the Lamul-Amr in each Seeghah and
is conjugated in the following manner:

L/'rl.wii/ ¢ 7L&LJ/ 35/ ¢ M/ 35/ L‘M/ii/ L)’L&u/ii/ ¢ }A.G.J/ef/
]/32} ‘J”y e 1/33/3 M /fz} L”/l*ifj X 1/33/3 ‘:\/fz} . ]/33}
» THE PASSIVE VOICE OF THE INTRANSITIVE VERB

As previously mentioned, the Passive Voice eliminates the Verb's Subject and requires that
the Verb's Object follow the verb as its Proxy Subject. For this reason, the Passive Voice is

derived from the Transitive Verb (ngiiéj\ i}i.é.!\). A Transitive Verb is that verb which

requires an Object ih order to complete its meaning. Therefore, the Passive Voice Verb

cannot be derived from the Intransitive Verb (é;}U\ i};u) {) as it has no need of an Object.

To convert a Intransitive Verb to the Passive Voice, the Intransitive Verb must first be made
Transitive. Verbs are either Transitive in and of themselves (L@..MM ngad;} {) or they become

Transitive by means of linking a Preposition to it (jéJ\ g_9j>u ngiiﬁ\). Meaning that the
verb will exert its influence on its Object directly, making it Mansoob or it will indirectly link
itself to another word by way of a Preposition. Observe the manner of the Intransitive Verb
in the following sentence:

355 a3 Zaid left

To transform the Intransitive Verb to a Transitive Verb, a Preposition and its direct object is
linked with the verb:

uL&J f&w g_,.ﬁ.} Zaid took a Book (i.e. Zaid left with a book)
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Now the verb has connected to the word: (;')ng) A book, by means of the Preposition (_;).
After linking with the Preposition's direct object, the verb can be transformed into the
Passive Voice. Then, the Subject is removed and the Preposition and its direct object will be
put in the place of the Subject:

A
LSS Cad A book was taken

7z

The main difference between the Passive Voice Verb that is derived from the Transitive Verb
and that which is derived from the Intransitive Verb is that the Transitive Verb will have a
Proxy Subject when converted to the Passive Voice. This Proxy Subject is always in the state
of Raf'.

The Intransitive Verb, on the other hand, will not have a Proxy Subject when converted to the
Passive Voice. The verb will be connected to the Preposition's direct object which is a noun

P
in the state of Jarr. For example in the above sentence: LSS (a3, we have the Passive

7z

Voice Verb (C:,.e.i), the Preposition () and the Majroor Noun (;')ng) or the Noun in the state

7z

of Jarr (the Preposition's direct object).

The Passive Voice Verb (derived from the Transitive Verb) is conjugated according to the
Proxy Subject. However, the Passive Voice Verb that is derived from the Intransitive Verb is
conjugated according to the Majroor Noun attached to the Preposition. The verb itself will
only be conjugated in the first Seeghah.

Often, the Majroor Noun will be a Pronoun, however, in the Third Person, a regular Noun
may be attached to the verb as seen in the sentence above. For example:

P g
fn—{(.ﬁ%-)j‘utg{k.ﬁeﬁ

According to this, the Past Tense Passive Voice that is made Transitive by a Preposition is
conjugated in the following manner:
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Table 1.11 - Conjugation Of the Past Tense Passive Voice Verb With A Preposition

ey Sl >3] PeNL

Pudd W gl .

¥

/;a /;‘ L
~ . 2

The Present Tense Passive Voice is conjugated in a similar manner.
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» PRONOUNS OF THE PASSIVE VOICE VERB DERIVED FROM THE INTRANSITIVE VERB

The Passive Voice Verb that has been made Transitive by means of a Preposition are a
different type of Pronoun than the types which we have examined thus far. Up to this point,

the Pronouns that we have mentioned are called Independent Pronouns (i}../aliﬁ\ 5,L¢,..,a_3 .
The type of Pronoun that this Passive Voice Verb uses is called Dependent Pronouns

(i}../ai&l\j;b..fé)\). These Pronouns are all attached to the Preposition itself (or a noun) and

never written independently, they are as follows:

Table 1.12 - The Dependent Pronouns

55241 bzl sl

P
o -

i
!

o Lot ; H]
o Lot s A
"S LS 3 bl
:S LS : bl |
¥ s teay

These Pronouns will be found attached to different Prepositions ih the same manner as

outlined above, for example, if the Preposition is d/l_é, for example, the Pronouns will be

conjugated in this manner:
::;,.@51_9/ :Lo.@éi_é cL@{j_C: :ﬁ.«.:i&/ :LQ.@%L& cf\{jj:
L:%i-é‘f-si-é‘q }://‘ }://‘/s ://‘, }://‘ }://‘/s ://

Only in the first six Seeghah (the Third Person), a Noun may be used in place of the

Pronoun. A pronoun must be used in the remaining Seeghah (2nd person/1st Person):

I 2o, PR s
gWMJJ‘WMJL&ﬁMJj‘QMJ

p
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> THE PASSIVE VOICE VERB WITHOUT AN ACTIVE VOICE ¢ L)l 0,4, J el

In Arabic, there are a number of Passive Verbs whose Active Voice Verbs are not used, like:
awLo ‘50..9‘ (to be unconscious). Or sometimes the original meaning of the Active Voice is
not found in usage, like: 4 CJ jf (to have a desire or attachment to something), r;i' (to be

feverish), awLo dw.é (to be duped), 7> (to be shielded), . .£ (to be concerned).

» CONCLUDING NOTES

While reviewing the Passive Voice Verb (Jj.é_épd\ i}i.é)\), (both the Passive Voice which is

Transitive inh and of itself or that Verb which utilizes a Preposition) it was noted that they
have only 14 Seeghah in the same manner as the Active Voice Verb. However, the Transitive

Active Voice Verb (ngiiéj\ éjim.)\ i};u) {) has 14 forms per Seeghah for each its Objects or

Maf'ool (4 inz.d\) whether it be Transitive in itself or by means of a Proposition. As a
result, it has a total of 196 Seeghah.

The Present Tense (J s¢5esl | }C)L..é.é.!\ i}i.é)\) and the Command Verb (J sg=aJ | }32}1\ i}i.é)\)
of the Passive Voice are conjugated according to the same model as put forth above. The
Passive Voice Verb is constructed from each corresponding Seeghah of the Active Voice

Verb (ngiiéj\ éjim.l\ ¢ ol i}}u;!\). The Pronoun of the Subject ( Jlelall j.,c,:é_‘\) is
omitted and the Preposition along with its Noun (jjjépd\ 3 j'L?J\) is placed after the Verb

in place of its Proxy Subject (J;/uj\ Cs), asin:

s | 41 They reached Zaid, 3%, (51 Zaid was reached

Regarding the Passive Voice Verb derived from the Intransitive Past Tense Active Voice Verb
(éng\ éjim.)\ ¢ oladl :}i.é.!\), the verb is constructed for the Passive Voice in each

Seeghah. The Pronoun of the Subject (L;;euj\ j.:,c,...&é_‘\) is omitted and is replaced by the
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Pronoun of the Object (L;ji.gé,d\ j.:,?...@é_}\) as its Proxy Subject (J;/uj\ _sL) which is
attached to the Passive Vo}ce Verb (by means of the Preposition). /

It is apparent in some Seeghah, that the Pronoun of the Proxy Subject (J;/uj\ g',\;b' W)
is a Concealed Pronoun (j;.i.edd\ j.:,g....@é_‘\), for example, the Passive Voice of: Jéjj,«.é_)
becomes: u,.aj and the Passive Voice of: r_éar.a; becomes: U}./aj. Given in the chart
below are the equivalence between the Pronouns of the Subject (%;;;/w\ j.:,i.fé_}\) and the

Pronouns of the Object (L;jiid\ jwc....a) {) are pointed out:
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Table 1.13 - Equivalence Between Pronouns Of The Subject And Object (Past Tense)

g;l“:w‘ J‘:'""’;J‘ ladle LAMi* WO 3 L;L;u_}\ o 3 VAL
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Table 1.14 - Equivalence Between Pronouns Of The Subject And Object (Present Tense)

g;l“:w‘ J‘:'""’;J‘ Eladle LAMi* WO 3 L;L;u_}\ Sr 3 VAL
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Table 1.15 - The Sound Active Voice Verb On The Pattern Of: ("CM..; CM) i}w J;e
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Table 1.16 - The Passive Voice Sound Verb On The Pattern Of: (’c,wj C‘j) i}uj J*;
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» CONCLUDING NOTES

The preceding tables give the basic conjugation of the Three Letter Transitive Primary Verb
((saaal | 355341 i;}ki!\ i}i@)\) in the Active Voice and Passive Voice forms. When the verb
is Intransitive (é}SU\SjéJJ\ i;}k:i!\ :}i.é.!\), it will not possess the Passive Voice forms (as
previously mentioned) unless a Particle is linked with it.

The example given in the table only represents one of the six possible patterns or Abwaab
(i}*"% J;e) With regard to conjugation, the only difference between the example and the
other Abwaab is the pattern of vowels. The methodology of conjugation is identical.

Table 1.14 lists an abbreviated conjugation of verbs and examples of nouns which we refer

to as Sarf Sagheer (j.,;&_}\ gié}fa.”), meaning a shortened conjugation given for
demonstrative purposes. These ten patterns represent the basic verb patterns in the Active
and Passive Voices, the verb's root or Masdar and two basic derivative houns. From right to
left, Sarf Sagheer is organized in the following manner:

5 Jadd W) Qi ) Jad () Jakd (0 Jad) (0 Jads () Jad ()
Jokis (V) Jebs (O a5 W)

1) Active Voice Past Tense é ji}»d\ yw\ i}u)\
2) Active Voice Present Tense éjim.l\ ’t)/t.é.é.!\ i}u)\
3) Second Person Command Verb }ébJ\ }32}“

4) Active Voice Command Verb é;&d\ }32}“

5) Passive Voice Past Tense Jj.é_xd\ yw\ i}u)\

6) Passive Voice Present Tense Jj.é_xd\ ’t)t.é.é.!\ i}u)\
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7) Passive Voice Command Verb Jj.é_xd\ }325!\

8) Masdar (root word) JE> 3]
9) Active Participle J;/u)\ fg,ﬂl
10) Passive Participle JM\ fpal

The forms comprising 1-7 have already been discussed in detail in this chapter. Forms 8-10
are all nouns. The first (No. 8), is the root word or Masdar from which Past Tense Active
Voice verb is derived. Subsequently, all other forms of the verb are derived from the Past
Tense Active Voice Verb, as demonstrated in this chapter. At times, more than one Masdar
may be listed due to the fact that Arabic words are known to have different roots among

different groups of Arabic speaking people. The Pronoun 3,5' precedes the Masdar as a

means of marking the transition from verb patterns to noun patterns.

The next pattern (&u) is that of the Active Participle. The Active Participle is also known as

the Agent Noun as it denotes the person or thing which performs an action or possesess a
certain quality associated with the verb. The Active Participle is derived from the Active
Voice Verb. Observe the relationship in meaning between the followihg verbs and their

respective Active Participles: J..e To kill - 3‘b Killer; V'L‘ To know- @Lo Person

possessing knowledge; C J.e To be happy- @u Happy person.

The last pattern (infs.s) is that of the Passive Participle. The Passive Particle is derived

from the Passive Voice Verb when one exists. It embodies the meaning of the Passive
Voice. Observe the relationship between the Active Voice Verb, the Passive Voice Verb and
the Passive Participle in the following:

U5 To kill J55 To be killed J s Killed; o< To know oL To be known- ¢ slss Known

These and other nouns will be examined in detail in the second part of this book which is
devoted exclusively to the noun.
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CHAPTER TWO

THE NON-SOUND VERB
ol |y it

INTRODUCTION ......cccuninnee snnnn mmnn snnns snnnn smssn snnns snnns smsmn sunns msas 2.0
THE MUDHAA'AF (DOUBLE CONSONANT) VERB..... ..ccc sases sanas 2.1
THE MAHMOOZ VERB....... coous ceeunnnnns snnns susnn snnns snnns smsmn snnns mnas 2.2
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INTRODUCTION

As previously mentioned in the introduction to the book, the word that does not have
doubled consonants (Mudhaa'af) and does nhot have Hamzah as one of its Original Letters
(Mahmooz) is known as Saalim. Chapter One dealt only with the Saalim verb. In this
chapter we will examine these two other categories of words, meaning the Mudhaa'af and

the Mahmooz.

For the sake of classification, we will always refer to the Mudhaa'af and Mahmooz as

Non-Sound Verbs (VJ/L&J\ }_o) This should not, however, be confused with a Weak Verb as

the Weak Verb (M {) contains one of the Weak Letters as an Original Letter.
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SECTION ONE

THE DOUBLE CONSONANT VERB - MUDHAA'AF

2

i 2l

The double consonant verb or Mudhaa'af verb is that Kalimah whose second and third
Original Letters are the same, as in: c;o- SJs. As mentioned previously, the Mudhaa'af
Verb may display contraction or ldghaam (éLbS}H). Idghaam in some of the Seeghah is

obligatory (’;,q-\j), in some Seeghabh it is permissible (jéLg-) and in other Seeghah it is not

allowed (@La).
» THE RULES OF IDGHAAM IN THE MUDHAA'AF VERB _:<L.24J| s rLbS}H j&«‘jﬁ

The Past Tense. In the first five Seeghah of the Past Tense, Idghaam or contraction is
obligatory because the third Original Letter is voweled while it is permissible to make the

second letter Saakin:
e L. 5 & o .- 3 P e . e L.
Ul — US0s o« odis — S8l J g — | eadis Jds — fadis s — 304

In the remaining Seeghah (6-14), Idghaam is prohibited because the third Original Letter is

Saakin as is the rule in these Seeghah.
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The Present Tense. Idghaam is obligatory in all Seeghah of the Present Tense except two:

the Feminine Plurals (Seeghah 6 and 12). In both Seeghah, the third Original Letter is
Saakin as a rule. As such, Idghaam is not allowed: (3145 Lua.u..i Note that in these two

Seeghah, the verb reverts back to its original pattern: u_bu., u_lu.ﬁ
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Table 2.1 The Mudhaa'af Verb On The Pattern Of: i}i"-a Ja.e
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The first Original Letter in Mudhaa'af is vowelled whereas it is usually Saakin in the Present
Tense Primary Verb. This is due to the fact that the second and third Original Letter are
contracted. In the contraction, the Second Original Letter actually becomes Saakin. As a
rule of 'Arabic, two Saakin letters are never found side by side. The Feminine Plurals, as

mentioned, will undergo no contraction and, as such, the verb remains on its original
pattern: " las e,

The 2nd Person Command Verb (}ébJ\ }32}11) can be formed in two ways. As shown above,
it is formed with Idghaam. It can also be formed without /dghaam, however, and in the
Feminine Plurals, the same forms are utilized. This is due to the fact that the Feminine
Plural (Seeghah 6 and 12) must be formed without Idghaam because the letter before the

Feminine Noon must always be Saakin.

When the Mudhaa'af verb is formed with Idghaam, the Hamzah of the Command is not
used since the 1st Original Letter is vowelled (refer to Chapter 1, pg. 41). When Idghaam is
used, it is impossible for the Command Verb to be Saakin at its end as is usually the case.
In this case, Fathah is used in place of the Sukoon. Some scholars have noted that it can

also be found vowelled with Kasrah, although infrequently.

When the Command Verb is formed without Idghaam, the verb reverts to its original
pattern and is formed in the manner commonly used for this type of Command Verb. Note
that in the last Seeghah (the feminine plural no. 12) does not allow Idghaam because the
third Original Letter must be Saakin. With Idghaam, it is impossible for the final letter to be
Saakin, therefore, it can only be formed without Idghaam.
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» THE PASSIVE VOICE IN THE MUDHAA'AF VERB slaill Jj.é:w.‘\

As mentioned in the previous chapter, the Passive Voice is on the pattern of: J;u.ﬁ Ja.; In
the process of Idghaam in the Past Tense Verb, the vowel on the 2nd Original Letter is lost

due to the contraction of the 2nd and 3rd Original Letters. As a result, the Mudhaa'af Verb

will be voweled as such: J4 < 344, The vowels on the 1st and 3rd Original Letters

(Dhammah and Fathah, respectively) remain after Idghaam.

In the Present Tense Verb, the contraction of the 2nd and 3rd Original Letters are
impossible before the removal of the Sukoon on the 1st Original Letter. As a rule, the
letter preceding a doubled letter (with Shaddah) cannot be Saakin. Therefore, the vowel on
the 2nd Original Letter is shifted to the 1st Original Letter, then, Idghaam can occur:

3 P
]/,«1</“]/,¢<$],}

The Dhammah must remain on the 3rd Original Letter as it is the sigh of I'raab. Observe
the Passive Voice Mudhaa'af Verb in the following chart:
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Table 2.2 - Past Tense Passive Voice Mudhaa'af Verb On The Pattern Of: i}uj‘ J*;
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Here again, Fathah is used to indicate that the verb was originally Saakin at its end in those

Seeghah usually having Sukoon (Seeghah 1, 4, 7, 13, 14).
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Table - 2.3 The basic patterns (Sarf Sagheer) of the Mudhaa'af Verb:

P P 3 P P 2 2 3 P 2 o - .
Spdas By da o0 ey dag e e D Ll L Qi )

° 3 s s . 3 . s s s 8 s 3 & . 408 7 g
$pdia 5 3 5 A o8 iy g A Jagd (G Ja Jsg S8 (Yl 8D

£N 5 300 Bl w i o el el o Bl E (Jads )
» CONCLUDING NOTES

The 2nd Person Command Verb and the Past Tense Passive Voice Verb are the same in

appearence (fu), while each has arrived at that form by different means. The difference

between them can be understood in the context of the sentence in which they are used.
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SECTION TWO

THE VERB WITH HAMZAH - MAHMOOZ

oﬂi/l'

The Kalimah that has Hamzah (if..@_! {) as one of its Original Letters, is called Mahmooz

Mahmooz has three types:

f

» The Hamzah is found in the first Original Letter (gL&J\ jj,a.g_;), for example: -sl.
» The Hamzah is found in the second Original Letter (O;;”J\ jj,é.g_é), as in: Ju
» The Hamzah is found in the third Original Letter ((’SU‘ jyé.g_é), for example: \J.e

The second and third type of Mahmooz ((’SU‘ K UAJ‘ jj,é.g_») are conjugated in the same

manner as the Verb we referred to as Saalim. The first type (gL&J\ jj,a.g_;), however, has

instances where the rules of reduction of the Hamzah or Takhfeef (:34¢)! _i.is5) are

applied in the following manner:
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> There is an obligatory reduction of the Hamzah (i.y,fj ofq..é_H Z_A,\.a:u) in Seeghah 13

of the Present Tense (Active and Passive Voice) and the Active Voice Command Verb,

for example: jﬁif onh the pattern of: Ji.e\ and }gfj on the pattern of: Ja.e\ In both

verbs, the first Hamzah (the signh of the Present Tense) is vowelled while the second
Hamzah is Saakin.
Obligatory Takhfeef requires that, in this situation, the Saakin Hamzah is elided and

the vowelled Hamzah is elongated with Maddah () in the Active Voice and converted

to the letter Waw in the Passive Voice, as in:

—n
—t
—n\

79

< sal Al < 2a

270

>
>Also, Takhfeef is obligatory inh Seeghah 7-12 of the Active Voice Command Verb,

meaning the 2nd Person Command Verb (}ébJ\ }3%!\):

O30 < Osal dagl < il (g a3l < o il dgsagl < gsal Al < sl (sl < il

The rule is that whenever a Saakin Hamzah is preceded by a Hamzah with Fathah, the
Saakin Hamzah will be elided and the vowelled Hamzah will be elogated with Maddah.
If the letter preceding the Saakin Hamzah is vowelled with Dhammah, the Saakin

Hamzah will be converted to the letter Waw (as shown in the above examples).
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If the letter preceding the Saakin Hamzah is vowelled with Kasrah, the Hamzah is
converted to the letter Yaa', as in: fﬂgl on the pattern of: Ja.el becomes: ﬂl In this

manner, the Hamzah is either elided or converted to a letter which is appropriate for

the vowel on the preceding letter.

>In the remaining Seeghah, the reduction of the Hamzah is permissible (meaning a

matter of choice) or Jaa'iz (TJ';L?- of..é_!\ i_A..d}u), for example:

RS i R T S e Cp prc
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Table 2.4 - The Active Voice Mahmooz Verb On The Pattern Of: i}i"-a Ja.e

f

55 5 34Ty 3l 54 53 s sl ol sl i s

s ) SHA] PUFPER]

ysf ol
&gl 5|
4l Lad 3 Sl AR
g}sf bl |

¥
./.,a‘

sl S 3524J1 bolaadl § L))

5454 o1 s ¥ 3l
ol 4 4 5|
&9 346 o1 4 v sl
ol 4 A il

¥ .
440 44 PULSIS]

[ Y s5441 e st 3491

ra | 4l S
S5 | e a5\
|54 51 4t 345 AR
f s ’jf bl |

¥ .

540 Y LY
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Table 2.5 - The Passive Voice Mahmooz Verb On The Pattern Of: i}uj JA.;

! ) s5541 Jsimidl ¢ o)l

S5l U sl ol Wi
iﬁ}gf Lc.f}gf gf)}gT ULL»?J |

3 3 3
P ) 2 ) ) .t
o el Lod 5l &5l bl
4 2 4
2 )

-
./.,a‘

! ] Y Iyl b juad)]

03545} Ol 458 4 el
O35 Ol 455 ¥ AWl
03345 Ol 45 5 S
O35 Ol 455 RAY Al

-
./.,a‘

! g2y 555401 Jsimadl 5831

55454 | 454 54 S
O | 45 55 Ze
13345 |43 54 bl
O3 IS SIS Al

S s o . y,/}
5 #3) sl
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There are common exceptions to the patterns set forth above, particularly in the following

[

verbs: }ST LJST 4.1.5:7. Due to common usage, their Command Verbs are conjugated

employing the rule of the Elision of the Hamzah (@J:J\ i_.&,\.a:b.‘ ), as follows:

2
£

54— 543 WS Js sl ds—ds
In these patterns, not only is the Hamzah of the Command Verb eliminated, but also the

Hamzah that is the first Original Letter is eliminated as well. However, in the first two verbs

P

(57 3), this Elision is obligatory while in the third (541, it is permissible.

Another exception, is the verb Ju In the forms the Past Tense, Present Tense and Active

Voice Command Verb, it is permitted to change the Hamzah of the second Original Letter to

Alif, as in:

1}_,: < :JL:,1< Js L:JLMQ < Jtmg Jus < Ja

|
Note that the Command Verb becomes J_.a for two reasons. One, when the Hamzah is

elided it becomes Saakin. Therefore, the letter before it must be vowelled to prevent two

Saakin letters from existing side by side (GMSLMJ\ éL:.Jl) According to the rule of forming

the Command Verb, when the first Original Letter is vowelled, the Hamzah of the Command

Verb is not used.
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Second, the Command Verb must be Saakin at the end. Since, by elision of the Hamzah,
the vowel on the Second Original has been eliminated, it is Saakin as well resulting in two
Saakin letters existing side by side. To eliminate this problem, the Second Original Letter is

elided.
Also, in the Seeghah 1, 4, 6, 7, 12, 13 and 14 of the Active Voice Command Verb the Alif

will be elided due to the presence of two Saakin letters, as in: J_ﬂ}!—duﬁ LJM.J —JLWJ In

Seeghah 9 and 10, you can also find: \ji...z and gl-“

Whenever the Particles (5) and (<) precede the Hamzah of the Command Verb, the
Hamzah will become silent to facilitate connection between the words. This is the

characteristic of the Command Verb's Hamzah, also known as a Conjunctive Hamzah
(@3)\ ﬁ}&.@.&\), for example:

Gt = oy o+ G = L+
In the verb taken from the Masdar Egjj or Zg\), the Seeghah of the Present Tense (Active

and Passive) and the Command Verb from these Masdar will have the Hamzah of the

second Original Letter removed while its vowel will be placed on the preceding letter, for

——n\

example: Wi sy elE e LS‘J’»

Some of the alterations seen ih some of these patterns will be discussed in the review of

the Naagis Verb (i,pj;@\ :}MJ ), i.e., the verb with a weak letter as its third Original Letter.
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Table 2.6 - The Active Voice Mahmooz Verb On The Pattern Of: :};u.i Ja.e

Jsbes 5 Jolu 5 @l Ui 58 dlagd oJlag ¢ Joi o) ((J) Jls) oJlag s
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Table 2.7 - The Passive Voice Mazmooz Verb On The Pattern Of: i}uj JA.;

=

J}Z.AJ\

Jj.é.?ud\i;éw\

P

e
‘.‘:.}H
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’
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Lle 2
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o
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- s 2
-
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-

- s £
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ol
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ol
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./.,a‘
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Table 2.8 - The Active Voice Mahmooz Verb On The Pattern Of: :};u.i Ja.e

f

Sl 5yl 5 5l 38 53 Gad Gl Gld Gl Gl

25| ) 55241 PUFPER]

\j};f \ﬂ\ f,\ sl
&l G 5l oo sl
W Wi ey
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Table 2.9 - The Passive Voice Mahmooz Verb On The Pattern Of: i}uj JA.:

Jj.é.?ud\i;éw\

g2, %

*+ o ‘
o

2

[

g Sl
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i34 35241

ol
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Ol 45 45

Ol i i
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-
./.,a‘
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Table 2.10 - The Active Voice Mazhooz Verb On The Pattern Of: J;u.i Ja.e
£9d36 5 ol 5 25 38 T diy s died ds] diy ds

25| ) 55241 PSUFPER]

X ‘el
: \..L: :asWad|
4 &l ANEE]
i R, s
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Table 2.11 - The Passive Voice Mahmooz Verb On The Pattern Of: i}Mg JA.:

e - N | Jsimal 230!

| S R tsls s

s s
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CHAPTER THREE

THE WEAK VERB
Joaad| Jitd

INTRODUCTION ......cccuninnee snnnn mmnn snnns snnnn smssn snnns snnns smsmn sunns msas 3.0
THE MITHAAL VERB...... ..... ccccs e seesn sesan sesmn sesmn semmn nemmn nemmn nnns 3.1
THE AJWAF VERB ........ ccccs e e e sesan sesmn seemn nesmn nemmn nmmmn nnns 3.2
THE NAAQIS VERB... .....coeeesvnis snnan snnns snnns sussn snnns snnns smssn snnns msas 3.3
THE LAFEEF VERB ....... ... st e seesn sesan sesan sesmn semmn nemmn nammn nnns 3.4
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INTRODUCTION

As previously defined, the Weak Verb or Mu'tall (M {) is that verb that has a Weak Letter
(;.L;.H gié};J\) as onhe or more of its Original Letters (JL.J%!\ giey-}!\) The Weak Letters are
three: ¢ S 9 Waw, Yaa' and Alif. Often these letters will appear inh words, nouns in

particular, as Additional Letters ('il;\j)\ gigj;-}!\) When this is the case, they are not

considered Weak Letters. For example, the following are examples of words with weak

letters: (gJ& ¢k J< 5. When these same letters appear in nouns or verbs as Additional

Letters, they will hot be considered Mu'tall, for example: dc..l...a U}.;;u Liij,bu

Alif, the weak letter, is a form of the letter Alif known as the Shortened Alif or Alif

Magsoorah (ﬁjr’aid\ iﬂ.‘}”) This Shortened Alif is only found as the last letter of a word,
as in: (s, If another letter is added after the Shortened Alif, it will be converted to the
normal Alif or to Yaa', as in: & s IR

One characteristic that all the Weak Letters share is their inability to support their own

vowel. As a result, the Weak Letter often undergoes a process of transformation or I'laal

(d)@}“) that is often related to the vowel on the preceding letter.
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As a result, the Weak Letter can be transformed into a totally different letter, often a long

vowel connected to the preceding letter. For example, the verb: db was originally: djﬁ, in
the process of I'laal, however, the letter Waw is transformed to Alif, not the Weak Letter but

a long vowel that has become an extension of the preceding letter (Qaf).

This process of I'laal is quite extensive and exists in most types of Weak Verbs and many
nouns as well. I'laal has specific rules which will be enumerated in their appropriate places.
The Weak Verb is of four types based on the position of the Weak Letter in relation to its

Original Letters:

> Mithaal (jJLu.J {). The Mithaal Verb is that verb in which the Weak Letter occurs as the

first Original Letter.

> Ajwaf (g}_é}g-”%!\). The Ajwaf Verb is that verb inh which the Weak Letter occurs as the

second Original Letter.

> Naagqis (i,mu ). The Naagis Verb is that verb in which the Weak Letter occurs as the

third Original Letter.

> Lafeef (Lu.l.! ). The Lafeef Verb is that verb which has two Weak Letters as Original
Letters.

We will examine each category in detail in its own section.
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SECTION ONE

The Mithaal Verb

Jiad| Jaad

The Mithaal Verb is the verb in which the Weak Letter is found as the first Original Letter
(L :}.&2') Mithaal has two types:

» If the Weak Letter is Waw, it is called Mithaal with Waw (L“gj;\jj\ JL:QJ ), as in: i< .

» If the Weak Letter is Yaa', it is called Mithaal with Yaa' (L“;U\ jJL:xJ D), asin: 5.

» MITHAAL WITH WAW ng\jl\ JL:,QJ\
Due to the fact that the Mithaal Verb has the Weak Letter occuring in the first Original
Letter, the rules of I'laal are limited in this type of verb to the Command Verb. Mithaal with

Waw has two special rules that are particular only to the Primary Verb (Sjépéd\ i;}k:! f):

> If the Present Tense Active Voice Verb (é;&d\ }C)L..é.é)\) is on the pattern of: :_}Mx

(with the second Original Letter being Maksoor), the first Original Letter is omitted

resulting in the pattern: J& For example:

- . 4 P T . P P .o L, s
"@;<@g i < I oy < Lo Qg < A€

This rule can be found associated with a few Present Tense Verbs with the second
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This rule can be found associated with a few Present Tense Verbs with the second
Original Letter being Maftooh, on the pattern of: :}&d_ﬁ, resulting in the pattern: ’ x5, as
in:

Carciss  delly  gdicpss qlic<Es gai<pds e <ps
This rule is applied without exception when the Present Tense Pattern is: i}*"'i When
the verb is on the pattern of: :}u.g, this rule is found applied according to usage

(‘)‘L;C:MJ‘) and one must consult a dictionary to known whether this rule is applied or
not. In some cases, both forms may be found, i.e., with the Waw removed and

A o0

present, as in: (&23@) "cﬂa.g - cp} E(@ﬁ) ’c,ag— 53
In addition to the first Original Letter being removed in the Present Tense Active Voice
Verb (é;&d\ }C)L..é.é.! ), the first Original Letter will also be removed in the Active Voice

Command Verbs (é;&d\ }S;}!\), for example: | sde Jis e sdad ddad Jad.

The first Original Letter is not omitted, however, in the Present Tense Passive Voice

Verb (Jj.épfpd\ }C)L..é.&.!\) nor in the Passive Voice Command Verb (Jj.é_épd\ }Sgﬁ\), for

example:

‘jj\-é}éé L‘J\.é}éé L:\.é}éé Lé}j\.é}é Lg‘u\.‘:}}i Li.é}}i
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> If the Kalimah's Masdar is on the pattern of: 3""’ most often, the vowel on the Waw

will be moved to the second Original Letter and the Waw itself will be elided. This

would leave it on the pattern of: 3“ Then, the Feminine Sign (j"d:jjfd\ ﬂﬁ\) is added

to the end of the word as a substitute of the first Original Letter (Waw) that was elided
resulting in the pattern: &, for example: i.l..p < wj; and Z.Lo < j\.éé.

Less frequently, when the Masdar is on the pattern of: 3&9, the above mentioned rule
is also applied, as in: ?M < “’c,pj and ?w < “@j In most Masdar on this pattern,
however, this rule does not apply, for example: S” LUj.

> I'laal In The Mithaal With Waw Verb ! ,J1 JioJi 3 LY

The only instance of I'laal in the Mithaal with Waw can be found in the 2nd Person

Command Verb formed from those verbs on the pattern of: i}*"'i According to the rule of

forming this Command Verb, it prefixes Hamzah voweled with Kasrah to the root letters of

the verb based on the pattern: Ja.el However, when the first Original Letter is Waw, it

forms an unworkable vowel combination, meaning that the letter Waw which is Saakin or

unvoweled cannot be preceded by a letter voweled with Kasrah, as in: °c>;jl, based on the

4 -
Lok

. ) P CHIPR T
following sequence: < 4‘_}*—91 < c’:)l

To correct this problem, the Weak Letter is changed to a letter that corresponds with the
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vowel on the preceding letter (Kasrah). The letter that corresponds with Kasrah is Yaa'. As

a result, the Waw is transformed to Yaa'": C"il - c?-jl

The Mithaal verb is commonly found on only two patterns inh the Present Tense: J&Q and
J;u.i The third pattern, Ji_a.g, is uncommon. (Cf.: jfj.j gfj and ;...23.3 Lj..,ﬁj ).

The full conjugation of the Mithaal Verb with Waw is in the following tables:
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Table 3.1 - The Active Voice Mithaal Verb With Waw On The Pattern Of: :};u.i Ja.e
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Table 3.2 - The Passive Voice Mithaal Verb With Waw On The Pattern Of: i}uj JA.;
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Table 3.3 - The Active Voice Mithaal With Waw Verb On The Pattern Of: :};u.i Ja.e
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» MITHAAL WITH YAA' &U\ JL':,gJ\
Mithaal with Yaa' represents the smallest group of verbs in 'Arabic. It is conjugated without
any special rules. There is only one instance of I'laal that occurs inh the Present Tense

Passive Voice (dj.é_épd\ }C)L.,é.é.!\). Due to the fact that the Present Tense Passive Voice is

based on the pattern: J&g, it causes the letter preceding Yaa' to be voweled with

Dhammah. While the Yaa' is Saakin, it is not possible to have a letter voweled with
Dhammah preceding it, as in: ;<. To rectify this problem, the Yaa' is transformed to the

2
A

letter that corresponds with Dhammah, namely the letter Waw: &4 < o

Here are the conjugation tables for the Mithaal Verb with Yaa"
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Table 3.4 - Active Voice Mithaal With Yaa' Verb On The Pattern Of: :};u.i Ja.e
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Table 3.5 - Passive Voice Mithaal With Yaa' Verb On The Pattern Of: i}uj‘ J*;
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SECTION TWO

The Ajwaf Verb

g | Jidd!

The Kalimah that has a Weak Letter as the second Original Letter (O;;J\ M) is called

Ajwaf (g}_'e 3;,-’25!\). Like Mithaal, Ajwaf also has two types:
» Ajwaf with Waw (551 )1 C3231), as in: D535 (3,

 Ajwaf with Yaa' (U1 G331, as in: 53 .

> AJWAF WITH WAW (5131 (3551

Unlike the Mithaal Verb, the Ajwaf Verb undergoes transformation or /'laal in most of its

forms in the Primary Verb (Sjépéd\ Q}kﬁ\). As a result, more attention will be paid in this

section to the rules of I'laal in general and those which apply to the Ajwaf verb in particular.
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> The Rules Of I'aal in the Ajwaf With Waw Verb (s J| G531 s dMEY! del i
The rules of I'laal can be grouped into three general categories:

> I'laal Sukooni (@;M\ 3)&.&}1\). This rule revolves around the principle that a Weak

Letter cannot hold its owh vowel and cannot be left without a vowel after the process

of I'laal unless it forms a long vowel (in some forms of verbs).

> I'laal Qalbi (&i_ﬁ)\ 3)&5}!\). This rule is related to the conversion of one Weak Letter

to another letter.

> I'laal Hazhfi (@J:J\ 3)&.&}1\). An important principle of I'laal is that whenever two

Saakin or voweless letters and found side by side, the Weak Letter is elided (g}_'efxsd\)

as a rule. These rules will be explained with more details in what follows:

» I'laal in the Past Tense Verb Active Voice Verb C;LL&J\ Lol JA.LH o JMAH

The 'Arabs considered the pronunciation of a vowel on the Weak Letter in the Ajwaf

Verb to be cumbersome (i}g.?)\) and the vowel was generally elided or transferred to
another letter (usually the preceding letter). In the Primary Verb, the 2nd Original
Letter's vowel is always elided and the process of I'laal Sukooni transforms the Weak

Letter into another letter more suitable for pronunciation.
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Scholars differ regarding the patterns of the Past Tense Active Voice Verb. The

prominent view is that there are only two patterns (Ja.e {_};’é). They contend that the

pattern: (;}jé) is transferred (J j,:.wJ ) to the pattern of: (;};’é).

After the vowel is removed, the letter Waw is transformed to Alif producing the

pattern: [)Lé, as in: db As a result, the pattern for the 1st Seeghah is the same

irregardless of the original pattern, for example:
The pattern (;}{é) Root Letters (g/_'e 55:) Result (g/_'eL>'-)
The pattern (;}iﬁ) Root Letters (J}\;) Result (JLL)

> Conjugation Of The Past Tense Active Voice Verb . j,lMJ\ Lsilel] Ciy fa_,

To illustrate the conjugation of The Past Tense Verb, we will use two words: :ey- Ldgﬁ.
The verb derived from the Masdar (d}ﬁ) was originally on the pattern of: (i}i"-i Ja.e)
As previously mentioned, this Past Tense pattern will be transformed into: (;}i;). This

will put the verb on the pattern of: Jia.i Ji.e or dj,a.g d?
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For the second word, we will derive a verb from the Masdar (:'935:) onh the pattern of:

J;u.i J;e or :93);3 g_eP- In both instances, the rule of I'laal Sukooni dictates that the

Weak Letter, namely Waw, cannot support its own vowel. Therefore, the vowel is
elided and the letter is transformed to Alif which is complementary to the vowel

preceeding the Weak Letter (Fathah). Thus, we arrive at the form of the 1st Seeghah:

G JG, respectively.

The 1st Seeghah through the 5th Seeghah will be conjugated in the same manner as
all other Active Voice verbs: Lilab (=das c\jii.g s c‘_}a.e

s (s o B e E — WG e I G 6
In the sixth Seeghah (the Feminine Plural), the form would be: uJb based on the

pattern: u_bu The rule of I'laal Hazhfi, dictates that two Saakin letters cannot exist

side by side as is the case in this Seeghah (both the Alif and Lam are Saakin). Based

-

on the rule, the (transformed) Weak Letter is elided resulting in: u—L’ and u.a.>- This is

not, however, its final form. If we observe the formation of this verb by referring the
original pattern without I'laal, it will be easier to arrive at its final form. The original
pattern of this Seeghah is (ujjﬁ) and (uﬁﬁ") The vowel of the 2nd Original Letter

(Dhammah and Kasrah, respectively) is shifted to the 1st Original Letter. After

becoming Saakin, the Weak Letter Waw is elided (due to the rule of I'laal Hazhfi):
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GBI PP s ol i
According to this, in the 6th Seeghah, the vowel on 1st Original Letter will be
Dhammah whn the original patterns were (;}iﬁ) and (;}i.g) and Kasrah for the pattern

(;};/é). Also, as it is a condition that the 3rd Original Letter is Saakin in the remaining

Seeghah (7-14), the basic form remains the same while the Pronouns of the Subject

(el j.:Lcu,aJ /) are suffixed to the end:
L:VL;‘}” ].. ‘@..,f].. ‘1 .,f].. ‘/” ].. Lﬁﬂ_; ‘1 .,f].. ‘/” ]..

L3 2 L3 ~ I3 L3 L3 L3 L3 L3
L (as EAEA S 1 .’f':~ w e Ane 1 .’f':~ I
Lw“fb‘ LK.ADLV.’\DL [{-E-
- - P - - -

- -
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P I'laal in the Past Tense Verb Passive Voice Verb Jsesallz sl g JMAH

The Past Tense Passive Tense Verb (dj.épfpd\ g@/w\) is formed on the pattern of:

(;};}2), which would put the root letters on the pattern of: (Jjﬁ) and (g/_'ejﬁ). In this
pattern, the rule of I'laal Sukooni is that the vowel on the Weak Letter is transferred to
the preceding letter leaving the Weak Letter Saakin. Then, the Weak Letter is

transformed to Yaa' to complement the vowel on the letter before it, as in:

e

i G5 Opr (Ji Ji Jg
Due to the fact that the Weak Letter forms an appropriate long vowel after its

transformation, it is permissible that it remains Saakin.

P> Conjugation Of The Past Tense Passive Voice Verb J i)l 7 sl Ciy fa_,

The Past Tense Passive Voice Verb is conjugated in the same manner as the Active

Voice ih Seeghah 1-5:
. Bf, 'f, .,/~, /~~5/~~ }u ../..
%L%‘%LL‘%}:L&S}: Lﬂ%t&%t‘%t}kﬁt‘-}é};

Like the 6th Seeghah of the Active Voice Verb, the vowel that was originally on the
Weak Letter (Kasrah) is shifted to the 1st Original Letter and the Saakin Weak Letter

(Waw) is elided:
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SIS EI PR S e
Thereafter, it remains in this form with the Pronouns of the subject being suffixed to

the verb: L.l.g Li:/-l-g cf'JﬂSg' LLQ«il:é L;/.l.g Lﬁﬂé LLQ«il-g L;:/-l-g

-

l'i . ‘/‘” % ./ ‘@'gi ./ ‘1 ) ,/ ‘/” K ,/ P 2% ,/ ‘1 2% ,/ ‘/“ H ,/
E B
P I'laal in the Present Tense Verb Active Voice ¢ jlxal1 ¢ Laddl 5 DY

The Present Tense Active Voice Verb will have two patterns in the Ajwaf with Waw
Verb: (i}i:%.g) and (:}3_3.;). The third pattern: (:};5_3.;) is only associated with the Ajwaf with
Yaa'.

Again, the 'Arabs considered a vowel on the Weak Letter as Thaqeel or troublesome.
The vowel of the Weak Letter is shifted to the letter preceding it. When it forms a long
vowel, nho further change is warranted. In the pattern (i}i:%.g). When the vowel is shifted

3

forward, the Weak Letter becomes Saakin forming a long vowel: dj,ig djﬁ

In the pattern of: (:}3.3.;), when the vowel is shifted from the Weak Letter to the

preceding letter a long vowel is not formed: gieﬁ < gieﬁ Therefore, I'laal dictates

that the Weak Letter must be transformed to Alif to complement the vowel on the

preceding letter (Fathah): giebgi < :9?;3
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> Conjugation Of The Present Tense Active Voice Verb j,lMJ\ @Lé.él\ w gy

After forming the 1st Seeghah dj,ig and giein, the next four Seeghah are conjugated
predictably: u‘:lji, Ldj,éf Lujjjii w‘:ljig I'laal will only occur in the 6th Seeghah due to
the meeting of two Saakin letters: uj j,é.i and uﬁb‘i As a result, the Weak Letter is

elided: U_Lig < ujj,é.i and u.a.xi < Q:in Of course, this situation arises again in the
2nd person feminine plurals (Seeghah 12), otherwise, ho other instance of I'laal

occurs:

oz AL var LGy 2 oo Y dzo.ag 2 Ty 2

Jj,a; Ldjﬁ‘ LO.LL) agyj,a.: c&éj,a.: Ldjjj,d.: agyj,a.: cdj,a.:\
T R N N L ST T A A S S S
ol Lg_QL>-T Lu.d.>u LL)LQL}U L‘J.séL}U LdjﬁL}U LL)LQL}U P E

P I'laal In The Present Tense Passive Voice Verb J il ¢ jLadll JMAH

Applying the same principles of I'laal, it is necessary to convert the Weak Letter in the

Passive Voice as well. Based on the pattern: J&g, the verb would be: dj,a.i and g}_QPLE
The vowel on the Weak Letter is shifted to the preceeding letter leaving the Weak
Letter Saakin. As a result of becoming Saakin, the Weak Letter is transformed to Alif

which complements the vowel on the preceeding letter:
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. E E Y L e
Slnf Sid CGpmd i J3 3l

s

Thereafter, I'laal only occurs in the Seeghah of the Feminine Plurals (6 & 12) where

two Saakin letters meet and the Weak Letter is elided, as in:
[ .j Z)_éLsL?i ‘/' 1..j :'JJLZ_é
P I'laal In The Command Verbs ,:Y1 i IV

In the Active Voice Command Verb (é;&d\ }Sgﬁ\) of the third and first person, I'laal

occurs in the 1st, 4th, 13th and 14th Seeghah due to the rule of I'laal Hazhfi and the

Weak Letter is elided:
° g S . A S ei e s Sidar S A%y i o2
k..é.ﬁ:i.! Lk_.d)-y Lk_bd'.} Lk_bné - - _J.Z.IJ/ Ldﬁy LJ.;.:J/ 4‘_}_2.5}

The 2nd Person Command Verb (}ébJ\ }Sgﬁ\) has only one instance of I'laal that
occurs in the 7th Seeghah (the masculine singular). Because the 1st Original Letter is
vowelled, the Ajwaf Verb does not employ the Hamzah when forming the Command

Verb.

Rather, it only removes the Particle of the Present Tense (CJLMJ\ gief-) and makes

the end of the verb Saakin. When the verb is made Saakin at the end, two Saakin

letters meet. According to the rule, the Weak Letter is elided resulting in the following:
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A R I T A R
PP P P P LJ.e d}ﬁ d}ﬁ dj,aj

The remaining Seeghah are formed by removing the Particle of the Present Tense and

the Noon Of I'raab at the end:

o
-,
A

QDLBL;LL?L;A;L;LBL; ﬁc‘y;cgjﬁc‘;jﬁc‘y;

I'laal has already occured in the 12th Seeghah before the Command Verb is formed,

P

as in: JL‘-’ and u.a.>u Therefore, only the Particle of the Present Tense need be

removed to form this Seeghah of the Command Verb.

All the forms of these two verbs will be contained in the following tables:
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Table 3.6 - The Active Voice Ajwaf With Waw Verb On The Pattern Of: i}i"-a Ja.e
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Table 3.7 - The Passive Voice Verb On The Pattern Of: i}uj‘ J*;
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Table 3.8 - Active Voice Ajwaf With Waw Verb On The Pattern Of: :};u.i Ja.e

o
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Table 3.9 - The Passive Voice Verb On The Pattern Of: &k |
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> AJWAF WITH YAA' SLJ1 G55l

For the most part, the Ajwaf with Yaa' verb follows the same general rules of I'laal that are
associated with the Ajwaf with Waw with a few exceptions that will be mentioned in their

appropriate places.
> Iaal in the Ajwaf With Yaa" Verb 5L G g1 3 oYl

Naturally, the Ajwaf with Yaa' Verb is found on only two patterns: Ja.e and Ja.e The
third pattern (;};’é) is not found in the verb with Yaa' since its pronunciation is
cumbersome (J.,}?J\). A number of scholars are also of the opinhion that the pattern

(;}jé) is transformed to the pattern (;};/é) meaninhg in reality, that this is the only
pattern to be found. The rules of I'laal mentioned in the Ajwaf with Waw Verb apply to

the Ajwaf with Yaa' verb, without exception. Refer below to a summary of the

patterns:
Verb Pattern (i}u.g ‘_}a.e) (i}au.g ‘_}&9)
Past Tense Active Voice Verb /CL" Sl
Pres. Tense Active Voice Verb "CM;” g
2nd Pers. Command Verb > s
Active Voice Command Verb s u.@.J
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Past Tense Passive Voice Verb C“’ e

Present Tense Passive Voice Verb }C'j g
Passive Voice Command Verb C‘ﬂ el

» CONCLUDING NOTES

It should be noted that the defective verb (/u,v.;j) also employs the rule I'laal Hazhfi. Unlike
other verbs, its 2nd Original Letter remains Saakin without undergoing I'laal. It is defective
from the point of view that it only is found in the form of the Past Tense, it has no Present
Tense, no Command Verbs and No Passive Voice. Also, from the point of view of its

meaning, it is a verb of negation that is used to negate noun sentences, such as:
(Mustafa is a teacher) ;.54 &M (Mustafa is not a teacher) L..}0 &M JMJ

Table 3.10 - Conjugation Of The Defective Verb U,MJ

o] gy 35241 ey
| g L) o) )
Led e ]

Full conjugation of the Ajwaf with Yaa' verb is given in the tables below:
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Table 3.11 - Active Voice Ajwaf Verb With Yaa' On The Pattern Of: :};u.i Ja.e
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Table 3.12 - Passive Voice Ajwaf With Yaa' Verb On The Pattern Of: ca.ﬁ JA.;
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Table 3.13 - Active Voice Ajwaf With Yaa' Verb On The Pattern Of: :};u.i Ja.e
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Table 3.14 - Passive Voice Ajwaf With Yaa' Verb On The Pattern Of: i}uj JA.;
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SECTION THREE

The Naagqis Verb
okl Jaidl

The Naagis Kalimah is that word whose third Original Letter is a Weak Letter ((’SU‘ M)

The Naagis Kalimah is also of two types:
» Naagis with Waw (L“gj;\jj\ i,pj;'L?J\), as in: Zj_c«b
» Naaqis with Yaa' (L“;U\ 231, asin i

> NAAQIS WITH WAW (¢! o1 (23l

The Naagis Verb, whether with Waw or Yaa', undergoes a great deal of transformation in its
various forms and great attention should be paid to the various rules of I'laal which govern
the formation of Naagis words, both houns and verbs. There are a humber of rules of I'laal
related specifically to the Naagis Verb with Waw Verb. These rules will be mentioned in the
appropriate places.

> ILAAL IN THE PAST TENSE ACTIVE VOICE VERB ¢ x4l 7, 2LJ1 3 5

To illustrate the methodology of I'laal, we will use the Masdar Zj_oa or 3 (both are

considered to be root words). The pattern of the first Seeghah of the verb will be on

the pattern of: Ja.e The verb, then, according to the pattern should be: j_oa However,

according to the rules of I'laal, the verb cannot remain on this pattern since the Weak
Letter cannot carry its own vowel.
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The rule governing the Naagqis verb dictates that the Weak Letter does not support its
own vowel, in most instances. The vowel on the Weak Letter is elided leaving it
Saakin. The Saakin Weak Letter will be transformed to Alif to complement the vowel

on the preceding letter. Based on this, the verb will be changed from: j_oa to: s

The second Seeghah, the Masculine Dual, is on the pattern of: )h.e or \3_65. It is not
possible to simply add on the Alif of the Dual to the end of the first Seeghah as ususal

since the first Seeghah has an Alif at its end (L£3) resultant from the conversion of the

Weak Letter. As a result, the rule of I'laal is not applied here since it would cause two

Saakin letters to exist side by side. Therefore, it remains on its original pattern \3_65.

The third Seeghah, the Masculine Plural, is on the pattern of: \;Lu and the verb is on

the pattern of: \53;5. According to the rule of I'laal, the vowel on the Weak Letter will

be elided. Then, the Weak Letter will be transformed to Alif to complement the

preceding letter: | L3. However, the creation of this Alif also creates a situation where

two Saakin letters are existing side by side. To remedy the conflict between the two

Saakin letters, the Alif (transformed from the Weak Letter) will be elided: \3_65.

The same rule is applied in the next Seeghah, the Feminine Singular, and the same
conflict arises and the solution is the same. The fourth Seeghah is on the pattern of:

Q.l» or &3_65. According to the same rule, the Weak Letter will be changed to Alif
after eliding its vowel c<3. The conflict of two Saakin letters being joined together
dictates that the Weak Letter (Alif) is elided .<3. The Fifth Seeghah simply adds the

Alif of the Dual to the end of the fourth Seeghah: Li<3.
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Beginning with the sixth Seeghah, the third Original Letter must be Saakin as a rule,

therefore, the Weak Letter will become Saakin beginning in this Seeghah: oj_oa on the

pattern of: u_bu

Since the Weak Letter is nhot originally vowelled according to the pattern, there is no
need to apply any rule of I'laal. The Weak Letter will remain Saakin in this manner
until the last Seeghah. All together, the Past Tense Active Voice Verb is conjugated as
follows:

5365 Lad 385 (5363 D363 dakS L85 U35 455 Uss
U565 D365 & 365 dad 365 w38
I'LAAL IN THE PRESENT TENSE ACTIVE VOICE VERB Jaall el I

The first Seeghah of the Present Tense Active Voice Verb is based on the pattern of:

i}i"-i or j_é.xi According to the rule of I'laal, the vowel on the Weak Letter is elided

leaving the Weak Letter Saakin. Due to the fact the Weak Letter (Waw) also
complements the Dhammah on the preceding letter, it is possible to remain Saakin as

any other vowel would be inappropriate: 3_5.)\3

The next Seeghah, the Masculine Dual will add the Alif-Noon suffix to the first
Seeghah. In order to add this Dual suffix, the Weak Letter is made Maftooh since

leaving it Saakin results in the meeting of two Saakin letters: Q\ j_ci'.xi oh the pattern of:
oM Forming the third Seeghah according to the pattern ojiia.g results in the
meeting of two Saakin letters B 5 j_é.,\i, therefore, the Weak Letter (the first Waw) is
elided: uj_é.xi The fourth and fifth Seeghah are similar to the first and second

Seeghah: 3235 and: 013235
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The sixth Seeghah will find the third Original Letter Saakin, as usual: uj_é.xi Note that

this Seeghah is the same as the Masculine Plural. Due to the fact that the Weak

-

Letter is Saakin according to the pattern u_li_a.g, no I'laal occurs. The remaining
Seeghah are formed in a manner similar to what has been mentioned.
In the tenth Seeghah, the 2nd Person Feminine Singular, the Weak Letter will be

elided due to the conflict between two Saakin letters being side by side, as in: uﬁ_é.b

Then, the letter preceding the Yaa' (the sigh of the Pronoun of the Subject) will be

changed to Kasrah for agreement: u*"*)“’ . All together, the Present Tense Active Voice

Verb will conjugated as follows:
FEAUNTH IR PAIRIPPAIERPAE
I'LAAL IN THE ACTIVE VOICE COMMAND VERBS fﬁi’“ﬂ ,oﬁ!\ L; JM.G}H

One important rule to be noted in the Command Verbs is that both types of Command
Verbs will be Saakin at the end due to different reasons. The 2nd Person Command
Verb, it is Saakin due to the verb being Mabniy while in the Active Voice Command
Verb it is due to the verb being in the state of Jazm. In the Naaqis Verb, the Weak
Letter is generally Saakih whenever it occurs at the end of the verb, as in the first

Seeghah j_ci'.xi Therefore, to indicated that the verb is Saakin the Weak Letter will be

elided all together. As mentioned, this only occurrs when the Weak Letter is found as
the last letter in a verb. According to this, the Command Verbs of the third person (1st

Seeghah) will be based on the 1st Seeghah of the Active Voice Present Tense j_é.,\i, the

Weak Letter will be elided when the Command Verb is formed, as in: ’Cu
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In the 2nd person Command Verb, the pattern is: :_}i.ﬁ, based on this pattern, the verb

would be g_éST being derived from j_é.b Since both forms are Saakinh, the Weak Letter

is elided in the Command Verb to indicate that the verb is Mabniy or fixed at its end

’CST. A complete conjugation of the Commmand Verb will be given shortly.
I'LAAL IN THE PAST TENSE PASSIVE VOICE VERB dj.é:fpd\ i;éw\ s jbb}ﬂ

The Passive Voice, beihg based on the pattern Ja.; also dictates that I'laal should

occur to rectify the vowelization of the Weak Letter. According to the pattern, the verb

should be: 3_93. When the vowel is elided, leaving the Weak Letter Saakin, the Weak

Letter must be transformed to a letter which complements the preceding letter which
is Maksoor. Yaa' is the letter which complements Kasrah and the Waw is transformed

to Yaa": dgi It will be mentioned in the section dealing with Naagqis with Yaa', that

whenever the letter Yaa' is the final consonant in a word and it is preceded by Kasrah,
the Yaa' can accept a vowel, provided that it is Fathah. Therefore, the final form of the

Passive Voice Verb is: | ¢3.

The 2nd Seeghah, the Masculine Dual, simply adds the Alif of the Dual to the first

Seeghah, as in: L;.c;S'. In the Masculine Plural, the pattern is: \j,b}i, meaning that the
verb should be |54c3. When the vowel on the Weak Letter is elided, two Saakin letters

are left existing side by side \j}é’i As is the rule, the Weak Letter is elided \5_6'5. The

Feminine Singular is formed in a similar manner as the Masculine singular with the

Feminine Taa' being suffixed to its end: qMoS The next Seeghah, the Feminine Dual

simply suffixs the Alif of the Dual to Feminine Singular: LM.oS
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From the 6th Seeghah to the 14th, the pattern dictates that the third Original Letter

(Waw) must be Saakin. If we apply the rule without /'laal, the verb would be: oj_oi Of

course, this vowelization pattern is impossible, therefore I'laal is required to transform

it to a form that can be pronounced: u*"s The Waw is transformed to Yaa' to

complement the Kasrah on the preceding letter. The remaining Seeghah will keep this
same form while suffixing the Pronouns of the Subject to the verb.

I'LAAL IN THE PRESENT TENSE PASSIVE VOICE VERB J ;¢=-<J! @L&.&J\ P :b’\:«}/\

The Present Tense Passive Voice Verb is on the pattern of: i}u_ﬁ, meaning that the
original pattern of the verb would be: j_o.xi When the vowel on the Weak Letter (Waw)

is elided, the Weak Letter will be changed to Alif: i;"“\i to complement the Fathah on

the preceding letter. Then, the Dhammah on the Weak Letter will be elided because

the Alif Maqsoorah never accepts its own vowel g;"“\i The next Seeghah, the

Masculine Dual, adds the Alif-Noon suffix to the verb. Whenever something is suffixed
to Alif Maqgsoorah, the Alif is converted to Yaa', as in: uL_oJ.ﬁ In the third Seeghah,

according to the original pattern uj,bu.ﬁ, the verb should be: oﬁ;.\é Again, because
the letter preceding the Weak Letter Waw is Maftooh, the Waw is converted to Alif

éjLéii. This leaves two Saakin letters side by side and the Alif is elided resulting in

the form: §3£35.
I'LAAL IN THE PASSIVE VOICE COMMAND VERB J,isall 491 5 O

The Passive Voice Command Verb is formed in a similar manner to what has been
mentioned in the Active Voice Command Verb. In those Seeghah in which the Weak
Letter is the last consonant of the verb (Seeghah 1,4,7,13,14), the Weak Letter will be

elided to indicate the state of Jazm, as in: CUJ < EN.
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» CONCLUDING NOTES

As previously mentioned, the Weak Letter, as the third Origihal Letter and the last
consonant of the verb, will always become Saakin as a result of I'laal. One exception to this
rule can be found. This is when the Naagis with Waw is Mansoob or in the state of Nasb.

The state of Nasb, like the state of Jazm, is caused by the presence of a Particle, like: u\ or

uj In this state, the verb will accept Fathah as the sigh of Nasb, as in: j_é.),g o < j_ci'.xi

If the Weak Letter Waw has been converted to another letter, like Alif Maqsoorah, It will not

accept Fathah (or any other vowel), as in: £ M < AL
> CONJUGATION OF THE NAAQIS WITH WAW VERB (g1 1 231 L, 03

In pratical terms, the Naagis Verb with Waw is only found on one pattern: Jia.i Ja.e
Some scholars maintain that another pattern, namely: J;u.i Ja.e also can be found.
They cite that the Kalimah (.5 ,) is found on this pattern, as in: ¢.2;. However, the

rules of I'laal dictates that the Weak Letter is to be Saakin j..o;. As this vowelization

pattern is improper, the Weak Letter is transformed to Yaa' to agree with the

preceding letter _.2;. In reality, the verb appears the same as the Naagqis with Yaa'

verb (to mentioned shortly). In such a verb, the Yaa' which is preceded by Kasrah can

accept the vowel Fathah. As a result, the verb becomes: d@) Therefore, even if the

root word is Naagqis with Waw, its final form puts it in the category of Naagis with Yaa'.

A full conjugation of the verb j_ci'.xi &3 is listed in the following tables:
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Table 3.15 - The Active Voice Naaqis With Waw Verb On The Pattern Of: i}i"-a Ja.e
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Table 3.16 - The Passive Voice Naaqis With Waw Verb On The Pattern Of: i}uj‘ J;S
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> NAAQIS WITH YAA" U1 i)

One important distinction of the Naagis with Yaa' is that it is sometimes terminated with
Yaa' and sometimes terminated with Alif Maqgsoorah. What determines which letter the
verb is terminated with is the vowel on the letter preceding the Weak Letter. When the
Weak Letter is preceded by a letter vowelled with Fathah, the Weak Letter must be Alif

Magsoorah, as in: ;. When the Weak Letter is preceded by a letter with Kasrah, the Weak

Letter must be Yaa', as in: (3. It is impossible for the Yaa' or Alif Magsoorah to be

preceded by Dhammah.

> I'LAAL IN THE PAST TENSE ACTIVE VOICE VERB C;LL&J\ &@LJ\ L; jbb}ﬂ
According to what has been mentioned in the previous paragraph, the Naagis with
Yaa' verb can be found on two patterns in the Past Tense, hamely: Ja.e and J;e ,asin:

5 and ( 23. Also, the Alif and Yaa' are determined by the vowel preceding it, thus

the pattern of the first Seeghah is relatively self-evident.

The 2nd Seeghah, however, based on the pattern: )h.e or )h.e, will find the Alif

changed to Yaa'. This is due to the fact that Alif Magsoorah can only exist as the final

letter of a word. As it is necessary to suffix Alif (of the Dual) to the 1st Seeghah, it is
necessary to convert the Alif to Yaa', as in: s 5. With Yaa', the Alif of the Dual is simply
suffixed, as in: .53 The 3rd Seeghah, on the pattern of: \;Lu or \jia/é, the verbs

would be on the pattern of: \3.5,35 and \j.j;,.,éj, respectively. However, it is not possible to

vowelize the Weak Letter in this manner.
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As mentioned previously, Alif never supports any vowel and Yaa' only supports Fathah
with the condition that the preceding vowel is Kasrah. Therefore, the Dhammah on the

Weak Letter is impossible.

In both instances, the vowel on the Weak Letter must be elided leaving the letter

Saakin. This elision also allows two Saakin letters to exist side by side. Therefore, the

Weak Letter must also be elided according to the rule of I'laal, as in: | 355 < {4245 and

\342/5 < ‘ﬁ-“*’) While the first verb is proper, the second has an unworkable vowel

pattern as a Saakin Waw cannot be preceded by Kasrah. To correct the problem, the

Kasrah is changed to Dhammah which complements the Saakin Waw: \}2}.

The 4th Seeghah, on the pattern of: C,..l.x.e and c,.bg.e, will have the verbs on the

patterns of: q,wo) and q,w.p) Again, since the Alif cannot support a vowel, its vowel

must be elided. The elision brings two Saakin letters together necessitating the

elision of the Weak Letter producing: L&.Sj. The 5th Seeghah simply suffixes the Alif of
the Dual to the 4th Seeghah. The other verb is proper as the Yaa' may support Fathah

when preceded by Kasrah.
As always, the 6th Seeghah dictates that the 3rd Original Letter (here the Weak

Letter) is Saakin, based on the pattern: u_bu and u_bu, producing the verbs: u”"J and

2. From this point onward, the form of the verb remains constant
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> ILAAL IN THE PRESENT TENSE ACTIVE VOICE VERB ¢ ;lxdll ¢ Ladll s DY)

The pattern of the Present Tense for each of these verbs are: J;u.i and J;u.g

respectively. The verbs will be: _+%5 and ‘j@ﬂ According to rule explained previously,
neither Weak Letter can support a vowel with this vowelization pattern. Predictably,

the 2nd Seeghah is O35 and dL«pﬂ The 3rd Seeghah, based on the patterns: ujiu.i

and & Js i:, produces the verbs: dj.f@oﬁ and Oﬁ"‘*’ﬁ In both instances, the vowel on

the Weak Letter must be elided producing two Saakin letters side by side. Therefore,

the Weak Letter must also be elided producing the following: L)j,aﬂ and dﬁ*’ﬁ

The first has an improper vowel combination with the Kasrah preceding the Saakin

Waw. The Kasrah must be changed to Dhammabh: L)j,éﬂ The 4th and 5th are made in
a similar manner to the 1st and 2nd. The 6th Seeghah, based on the patterns: U_Lx_d.i
and u_lu.g, produces the verbs: ‘2.5 and u”*’ﬂ The 10th Seeghah (u‘l*"-’ and

qu) produces: u.waf and u"”*’f Again, both Weak Letters must have their vowels

elided, then, the Weak Letter itself must be elided since it creates two Saakin letters

side by side. The result is: u”"f and u”*’f Note that both of these forms are

identical to the 12th Seeghah, the Feminine Plurals, although the Yaa' in the 12th
Seeghah is the Weak letter and the signh of the pronoun of the subject in the 10th.

> I'LAAL IN THE ACTIVE VOICE COMMAND VERBS ¢ ,lxa)l 291 3 Jo\Y)

Keeping in mind that the Naagis Verb will elide the Weak Letter to indicate that it is
Saakin at its end, you will form the Active Voice Command Verbs in a similar manner.

For example, the Command Verb of the 1st Seeghah is: ffj and u..oJ.J

In the 2nd person Command Verbs, the 7th Seeghah is (’51 and upjl Refer to the

Tables below for a complete conjugation of the Command Verbs.
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> I'LAAL IN THE PAST TENSE PASSIVE VOICE VERB | ;454! i;@LcJ\ L; 3%9}“

Based on the Passive Voice Pattern J;u the two verbs will be: (5 and .2}
respectively in the 1st Seeghah. The 2nd Seeghah is predictable: .5 and \L.53. The

3rd Seeghah, based on the pattern: \;L}.g produces: |43 and | 4153 As before, the

vowel on the Weak Letter is elided, then, the Weak Letter itself must be elided due to

two Saakin letters: |5.3 and |53 The vowel combination dictates that the vowel on

the 2nd Original Letter must be changed to Dhammah to complement the Saakin

Waw at the end: | .2 and \yﬁj.

The remaining Seeghah have no I'laal and are formed according to the Passive Voice
pattern.

> ILAAL IN THE PRESENT TENSE PASSIVE VOICE J¢seall ¢ adll 3 IOl

Based on the pattern for the Present Tense Active Voice, | ej, the two verbs will be:
s"ﬁj and d“’)‘i respectively. Both verbs will be conjugated in the same manner as the
verb: ‘j@ﬂ in the Active Voice. The only difference being that in the Passive Voice the

Particle of the Present Tense (C)L.é.é.!\ gief-) will be vowelled with Dhammah instead

of Fathah __.533.
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» CONCLUDING NOTES

The two important rules governing the formation of the Naagqis with Yaa' verb are:

> The verb will be terminated with Yaa' whenever the letter preceding the Weak Letter
(i.e. the 2nd Original Letter) is vowelled with Kasrah. The verb will be terminated with
Alif Magsoorah whenever the letter preceding the Weak Letter is vowelled with
Fathah.

> The nature of Alif Magsoorah is that it is Saakin and cannot accept a vowel under any
circumstances. If anything is suffixed to Alif Maqgsoorah, it must be converted to Yaa'
as Alif must always be the final letter of a word. Yaa', on the other hand, is also
Saakin naturally, however, it can accept the vowel Fathah with the condition that the
preceding letter is Kasrah.

A full conjugation of the Naagis Verb is given in the following Tables:
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Table 3.17 - The Naaqis With Yaa' Active Voice Verb On The Pattern Of: :};u.i Ja.e
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Table 3.18 - The Naaqis With Yaa' Passive Voice Verb On The Pattern Of: i}uj J;S
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Table 3.19 - The Naaqis With Yaa' Active Voice Verb On The Pattern Of: i}w J;u
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Table 3.20 - The Naaqis With Yaa' Passive Voice Verb On The Pattern Of: ca.f J*;
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SECTION FOUR

The Lafeef Verb
The Kalimah in which two of its Original Letters are Weak Letters is termed Lafeef. Lafeef
has two types:

» Lafeef Mafrooq (:Sjj}.d\ Lu.U ). Lafeef Mafrooq is the word in which the two Weak

Letters are separated by a Sound Letter, like: ‘jj .

» Lafeef Maqroon (35}5.&.3\ ii,é.i.!\). Lafeef Maqroon is the word in which the two

Weak letters exist side by side, as in: ngj

b LAFEEF MAFROOQ (5 5i4)1 Ll

Lafeef Mafrooq is the Lafeef Verb in which the 1st and 3rd Original Letters are Weak
Letters ((’SU‘ K gw\ M) From the point of view of the 1st Original Letter, Lafeef Mafrooq

employs the sames rules of I'laal and conjugation as the Mithaal Verb. Meaning that when

Lafeef Mafrooq is found on the pattern of: :}u.g, the 1st Original Letter will be elided as is

the case in the Mithaal with Waaw Verb, for example: 4; ‘jj

From the point of view of the 3rd Original Letter, Lafeef Mafrooq is similar to the Naagis
Verb. Therefore, keeping the rules associated with Mithaal and Naagis in mind, the Lafeef
Verb will be formed in the same manner. Since Mithaal and Naagis have already been
discussed in detail, we will present Lafeef Mafrooq in a summarized mannetr.

For the purpose of presenting an model verb, we will use the verb derived from the Masdar

3 a8
350r4§b2.
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Table 3.21 - The Active Voice Lafeef Mafrooq Verb On The Pattern Of: :};u.i Ja.e
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Table 3.22 - The Passive Voice Lafeef Mafrooq Verb On The Pattern Of: i}uj JA.;
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» LAFEEF MAQROON 0, 44)1 (iUl

Lafeef Maqroon has two types:

» Wherein the Weak Letters are the 1st and 2nd Original Letters ("J.:):\H K gw\ :}iis'), as

in: ?ﬁ and :_}-U This type is only found in nouns.

» Wherein the Weak Letters are the 2nd and 3rd Original Letters ((’SU‘ K UA;J\ :}ii:;), as
in: ngJ
In the archaic Arabic, there are said to be words in which all three letters are Weak Letters.

It said, for example, that the nhames of the letters Yaa' and Waw were originally: @_’:Li and

3§51 9 respectively.

From the point of view of the 2nd Original Letter, Lafeef Maqroon is similar to Ajwaf. From
the point of view of the 3rd Original Letter, Lafeef Maqroon is similar to Naagis. However,
Lafeef Maqroon only accepts the rules that can be applied to Naagis. Those rules
associated with Ajwaf are not applicable to Lafeef Maqroon.

We will examine the verbs derived from the Masdar &y, and (g3 in a summarized

manner:
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Table 3.23 - The Active Voice Lafeef Maqroon Verb On The Pattern Of: i}w J;u
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Table 3.24 - The Passive Voice Lafeef Maqroon Verb On The Pattern Of: i}Mg JA.:
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Table 3.25 - The Active Voice Lafeef Maqroon Verb On The Pattern of: i}w J;u
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Table 3.26 - The Passive Voice Lafeef Maqroon Verb On The Pattern Of: i}uj‘ J*;
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INTRODUCTION

Until this point, our study of the verb has focused exclusively on the Three Letter Primary

Verb (Sjépéd\ Q’j}é\), meaning the three letter verb that is comprised of only its Original
Letters (i;lmﬁ\ gigj;-}!\) Derivative Verbs are derived from these Primary Verbs by including

Additional Letters ('il;\j)\ gi'ey-”g}!\) in their construction. Like the Primary Verb, the

Derivative Verb has its own Masdar from which it is derived.

It is in the study of the Derivative Verb that we can clearly see the benefit of the verb

pattern or Wazn (:bﬁj ). The verb pattern is based on the three Original Letters represented
by the letters: Ja.e The Additional Letters appear in the pattern in the same manner that
they appear in the word, for example, the following word: C‘ng’ is on the pattern of: de.el

The Original Letters, then, are: fJS and the Additional Letters are Hamzah (in the beginning
of the word) and Alif (following the second Original Letter).

These Additional Letters form the Special Letters (i;*‘/ﬁ"}‘-’g‘ giéj:-’gﬁ\) that generally appear
in all or most of the related forms of the derivative Kalimah. The Derivative Verbs have their
exclusive patterns and own particularities which distinguish them from the Primary Verb.

The method of derivation in the Derivative Verb is identical to that of the Primary Verb,
meaning that the Past Tense Verb is derived from the Masdar, the Present Tense Verb is
derived from the Past Tense Verb, the Command Verb is derived from the Present Tense
Verb and so forth.

The Masdar itself, however, is somewhat different in the derivative Kalimah. The patterns of

the Masdar of the Primary Kalimah were all known according to usage (&‘dch..&J\) and not

constructed according to set patterns or rules. In total, grammarians have listed more than
fifty patterns of the Masdar of the Primary Kalimah, many of which are still in common

usage (refer to chapter eight). The Masdar of the derivative Kalimah are all constructed

according to specific rules (’dﬂu) {) as opposed to being known according to usage.
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Like the Primary Verb, the Derivative Verb is also organized into Abwaab or primary
patterns. As previously mentioned, the Primary Verb has six Abwaab, meaning each
combination of the Past Tense Verb and its Present Tense is considered one Baab (Table
1.4). The Derivative Verb is organized in the same manner. The primary difference is that
each Baab is named according to the Masdar from which its verbs are derived. For

example, the first Baab is named de.el or the Baab of If'aal, the second is J.\;u.» the Baab

of Taf'eel. This is possible since the Derivative Masdar is Qiyaasi or known by its pattern.

Therefore, the Abwaab of the Derivative Verbs gives us three pieces of information: the
pattern of the Masdar; the pattern of the Past Tense and the pattern of the Present Tense.
The Three Letter Derivative Verb has twenty five (25) Abwaab. Of these twenty five Abwaab,
only ten are in common usage today. These ten Abwaab are listed in the following table:

f

Table 4.1 - The Abwaab Of The Three Letter Derivative Verb «.5 . ;&J| @w PN,
¢ ladd! ¢ sl ez S PN ez

iy JE¥; HE O ek gl Jodf )
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W el et Hews @
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S T W [ (O RO 05 I WO
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The Three Letter Derivative Verb (4 J, FIED S ) is constructed based on the Three Letter

Primary Verb (Sjépd\ i;}k;! {). The manner in which the Derivative Verb is conjugated is the
same as that of thé Primary Verb in regards to the Past/Present Tense and the
Active/Passive Voice. Similarly, the system of the Pronouns are the same as those of the
Primary Verb. The rules of Contraction or Idghaam, the Reduction or Takhfeef of the
Hamzah, the general and particular rules of I'laal and the particular rules of Naagis are also
applied in the Abwaab of the Derivative Verb.

There are two last points to be mindful of regarding the Three Letter Derivative Verb.
Although there are ten common Abwaab, it does not mean, in reality, that a verb will
actually have a derivative from each Baab. The Abwaab from which any particular word

might be derived is established completely according to usage (&‘dch..&J\). Some words
might have derivatives in only one Baab while others might have deri;/atives in three, four or
more Abwaab. There is ho way to estimate or predict which Primary Kalimah will have
which derivatives. The dictionary is the most useful tool in obtaining such information.

The last point is that Abwaab of the Three Letter Derivative Verb has certain meanings
associated with them by common usage. The meanings associated with these Abwaab will
be mentioned in their appropriate places.
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SECTION ONE

The Baab Of If'aal

Jikd) wily

g 0 ) 0 b 0 0 0 B 0 - of ° 0 0 ?; k) ] P ?;
M}M} JW!}SM cJﬁijcJ.}.;‘ cM cJ.}.é‘ cMcJﬁﬁ‘
As previously mentioned, each Abwaab of the Derivative Verb has special letters (Additional

Letters) which form the pattern for that particular Baab. In Baab of If'aal, Hamzah is the
special letter that is added to the Masdar (JLJ;), the Seeghah of the Past Tense Verb (JA.&\)
and the Seeghah of the Command Verb (JA.&\) This Hamzah in this particular pattern
happens to be the Disjunctive Hamzah (ii);fi.!\ i}&.@.&\), meaning that its vowel is never
elided to facilitate pronunciation. Compare the two types of Hamzah, the Conjunctive

Hamzah (iLo’}J\ :f..é_} {) of the Primary Command Verb with the Disjunctive Hamzah of this
Baab:

f

655 5=@5§f+3:(5&g3\3ﬂ\) S ol 5= Ol + 5 3R

In this Baab, the Hamzah of the Past Tense Verb and the 2nd Person Command Verb are
both disjunctive. This Hamzah is not found in the Present Tense Verb, although it is said to
have been written originally.

Another characteristic of this Baab is that the Particle of the Present Tense (C)L..é.é.!\ gief-)
is vowelled with Dhammabh in the Active Voice. In the Primary Verb it is always vowelled

with Fathah in the Active Voice.

Based on this, the patterns for Baab If'aal in the Active Voice and Passive Voice are as
follows:
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Table 4.2 - Patterns Of Baab Of If'aal Active Voice Verb On The Pattern Of: i}uj J;u\
Jedi 5 (o 5 ) 34 ol ol (4l el ol 4

ey S 35241 NERIFICR]
Jdl W el 25
Al ol el e
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Table 4.3 - Patterns Of Baab Of If'aal Passive Voice Verb On The Pattern Of: i}uj‘ J;u\
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» THE MEANINGS OF THE BAAB OF IF'AAL de.el b Sles

The Baab of If'aal has ten meanings associated with it:

> Transitivity (ig;i?l\). Meaning that the verb which is Instransitive as a Primary Verb
will become Transitive when found in this Baab. The Intransitive Verb (é;}U\ i}i.é)\)
is that verb which does not require an Object (4 inid\) to complete its meaning

while the Transitive Verb (Z_Sj&,vd‘ Ji.é)\) requires an Object or its meaning will be
deficient. Most often, the meaning associated with this Baab is Transitivity. Observe

the transition from Instransitive to Transitive in the following Primary and Derivative
Verbs:

15 CusS Zaid Left 1S5 3,5 Cs5i Zaid sent Bakr
dc..l...a =K% Salma laughed ekl dc..l...a =52l Salma made Fatimah laugh

> The Subject Enters Into A Particular Time (<3| 3 Jeld! |5%). This meaning
occurs in verbs whose meaning is associated with time, for example: 4 f&w ch\

Zaid entered the morning in tears; LNL, 314 L;:JT Bakr entered the evening sleeping.

Refer to the following verse:

%uj,gb SER RITC ISR I PORY “o all) Sloezadd

"Therefore, Glory be to Allah when you enter upon the time of the evening and when
you enter upon the time of the morning...and when you are at midday..." (Ar-Rum
30:17-18)
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> Arrival Of A Particular Time (,cij Js-23). Meaning that the verb conveys the

f

meaning of the arrival of a particular time for its subject, for example: ’tjjj\ NWrs

The harvest time of the crops arrived; if..)\ uda.e\ The cutting time of dates arrived.

> Finding The Object To Possess A Particular Attribute (Js3isl! 3 iiw 35279
Meaning that the verb signifies an Attribute (ié..,’a.!\) for the Object (inz.d\) in such

a manner that it can be said that the particular attribute is possessed by the Object,

for example: Qil\ i:/-miﬂ.f" I deem Allah to be Magnificent, meaning that the quality
of being Magnificent (f;.zj;d\) is found to be possessed by Allah, which is the Object

and \JJL>- L&.Lw\ I found Khalid to be a miser (miserliness being a quality found in

Khalid). Most often, the Intransitive Verb associates a particular attribute with the

subject, as in: f&w _y~> Zaid was handsome.

> Finding The Subject Or Object To Have Accepted An Attribute (3349.;‘ j“) or as we

say: to become something (ijjj.y.p”), as in: fLU\ J.a.e\ The city became desolate;

//
;0

&T }cxﬁjf I mounted my father (i.e., he became a mount); %éﬁ

He causes him to die, then, assigns to him a grave (Abasa 80:21).

> Negation (LA.L.J ). The action is negated in either the Subject or Object, for example:

i,b.g ey g;"-‘*" The patient became incurable; uL.ﬁ\ r.;w\ He rendered the book
illegible.

A2

> To Offer, Exhibit (i,@,:&\), for example: s 1} tb\ Zaid offered his book for

/

sale.
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> Meaning Of The Passive Voice (iéjUzéJ {). Meaning that the verb conveys a meaning

that accepts the effect of an action. This is opposite of the meaning of the

Transitivity (:ig;iﬁ\) which is to cause the affect in something else (the Object), for

example: (LGN 1,5 &S Zaid overturned the vase, LY LS The vase overturned. In

the first sentence, the verb is Transitive and the effect of the action is found in the
Object. The second sentence, however, has the effect (being overturned) already
implied in the meaning of the verb. This meaning is also known as a reflexive
meaning.

> Opposite The Meaning Of The Primary Verb(®55=<)! 7 SO as 1) for example:
;};5._!\ 5233 I tied a knot in the rope, J,z_!\ 523 1 unknotted the rope.

g

[> The Meaning Of The Primary Verb (3541 2 M| _24), as in: = 25 Jai sl e
Zaid rescinded the sale.
It is possible for a verb in any Baab to convey more than one of the meanings associated

with it, for example: 313\ i:/-miﬂ.f" I found Allah to be Almighty, has both the meaning of

Transitivity and Finding an attribute in the Object.
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Sample Conjugation Of The Non-Sound And Weak Verb In The Baab Of If'aal

Table 4.4 - The Active Voice Non-Sound Verb (Mahmooz): JST
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Table 4.5 - The Passive Voice Non-Sound Verb (Mahmooz): (533 .55 51) 5
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Table 4.6 - The Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): ("
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Table 4.7 - Passive Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): (
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Table 4.8 - The Active Voice Weak Verb (Mithaal): _>-
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Table 4.9 - The Passive Voice Weak Verb (Mithaal): (i_,a-jj @,;,-jf) e
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Table 4.10 - The Active Voice Weak Verb (Ajwaf): > 4,
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Table 4.11 - Passive Voice Weak Verb (Ajwaf): (31 3 Jy D) 5,
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Table 4.12 - The Active Voice Weak Verb (Naaqis): i)
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Table 4.13 - The Passive Voice Weak Verb (Naaqis): (64.1; «dgjf) L54.3
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Table 4.14 - The Active Voice Weak Verb (Lafeef): -5
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Table 4.15 - The Passive Voice Weak Verb (Lafeef): ( 53 « .03l oy
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» CONCLUDING NOTES

The Masdar of the Ajwaf Kalimah will have its second Original Letter ({\.&./L/Q\ i);.é), meaning

the Weak Letter, omitted due to the application of the rules of I'laal and the Feminine Taa'

(j"d:y’ﬂ.}\ 1) at the end of the word is substituted for the omitted letter, as in: '25\)1 on the
pattern of: qi.!bl It was originally: 35| on the pattern of: de.gl, however, after I'laal two

Saakin letters were created (33l ,]), therefore, the Weak Letter is omitted. Observe this

formation in a few other Ajwaf Masdar:
]l Gpud) dlle] algl (Gie)

The verb Lgfj , When found in the Baab of If'aal, the second Original Letter is removed after

its vowel is transferred to the preceding letter (ng). In the Masdar of the same word, the

Feminine Taa'is added in place of the second Original Letter which was omitted and the Alif

at its end is converted to Hamzah, as in: géu gy el

The Lafeef Kalimah, like ¢ - and g;"’ when put in the Baab of If'aal, the rules of Mu'tall will

be applied upon them not the rules of Mudhaa'af. For example:

P

ot A el o o
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SECTION TWO
The Baab Of Taf'eel

Jﬁui‘u’l.t
*» - * *
z

k) k) k) o ] 2 ’ F ] ] 2 ’
%% s . Lo, e, ghs gt ¥ 5, y < ¥is T1gf
\9 \9 " s 5 a/‘ 00‘ ‘ a/‘ ‘ 00‘

The Masdar of this Baab is: Taf'eel (M), and most verbs are derived from this Masdar.

However, there are additional Masdar associated with this Baab:

P 5 ke Loy oL NVEEN()

® ° %4/ ?/ . 8
31,58 5 5,88 55 558 dads (9
‘u;)jr.,;, S idass (9)

The Masdar of the Mahmooz Kalimah which has the Hamzah as its third Originhal Letter

((’SU‘ jj,é.e_») and the Naagis and Lafeef Kalimah are predominately on one pattern in this

&~ o, .
Baab: x5 , as in:

it b5 55 (o9 af b () 8 P s @

The Special Letter characterizing this Baab is the Additional Letter produced when the
second Original Letter bocomes doubled or Mushaddad. The first of these doubled letters
is considered to be the Original Letter and the second, the Additional Letter. These doubled
letters are the most obvious characteristic of verbs and nouns that are derived from the

Masdar Taf'eel. In addition, the Particle of the Present Tense (C)L.é.é.!\ gi'ey-) is again

vowelled with Dhammah.
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The second person Command Verb does nhot use Hamzah as is usually the case. This is due
to the fact that the 1st Original Letter is vowelled whereas the verbs which have been
reviewed to this point have mostly been Saakin. As a rule, when the 1st Original Letter is
Saakin (in the Present Tense), Hamzah is not employed inh the Command Verb. Here are the
basic patterns of the verbs in this Baabh:
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Table 4.16 - Patterns Of Baab Of Taf'eel Active Voice Verb On The Pattern Of: |23 |
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Table 4.17 - Patterns Of Baab Of Taf'eel Passive Voice Verb On The Pattern Of: i}uj Jié
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» THE MEANINGS OF THE BAAB OF TAF'EEL J.\;u.» b gles

The Baab of Taf'eel has seven meanings associated with it:

> Transitivity (5.s3)1), for example: 1 Cfe Zaid was happy 1.3 314 Cfe Bakr made
Zaid happy. The first verb is Instransitive while the second became Transitive and,
thus, requires an Object (Zaid) to complete its meaning.

€ellrandl 5 Spadll 5 53S0 ) 8 500,00 3 45 5 Bleg ) ol 250

"...But Allah has endeared the faith to you and has made it seemly in your hearts,
and He has made hateful to you unbelief and transgression and disobedience..."
[Al-Hujaraat 49:7]

In this verse, the verbs: oJS Luw (L2 are all either intransitive (épU\) as Primary

Verbs or transitive by means of a Particle (jij\ g_efu ngiiél\). When entered into

the Baab of Taf'eel they become either transitive or doubly transitive, meaning those
verbs which were intransitive will become transitive. The verbs which were transitive
by means of a Particle will require an Object, although the use of a Particle may still
be needed. Verbs that were already transitive may become doubly transitive,

meaning that two objects may be required, as in: %ou\ ﬁu..l_o% "He (Allah) taught
him the mode of expression" [55:4]. The Objects being the attached pronoun and
al-Bayaan. The verbs from this Baab are most often found in this meaning.

> Abundance (j.:;.i?)\), meaning that the verb itself indicates upon abundance, excess
and increase ('iSLéJ\), as in: .L, g_ej); Zaid made numerous Tawaaf, or abundance in

the Subject, as in the following: JLJ! uj,a A lot of property was made to perish, or

abundance in the Object, for example: u\y}” i:,.a.l.s« I locked all the doors. Observe

the following verse:
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"And when We delivered you from Pharoah's people who subjected you to severe
torment, slaughtering your sons and sparing your women..." [Al-A'raaf 7:141]

The word signifying slaughtering (djlia.ﬁ) means only to kill as a Primary Verb.

> Negation (L'Ai.&.!\), Meaning that the foundation of the action is negated in the

Object, as in: .23 C;J,..\..e | gave the egg a shell; 5,3} GAl 1 put the hide on the
slaughtered camel. As a Primary Verb, these same verbs meant to shell and skinh (an
animal), respectively.

> Attributive (w\), meaning the derivative verb makes an attribution to the Object,

’

as in: U J>f5 Allah is declared to be One and: T.,\w -J3& 1 deem Zzaid to be just;

i J.Q & J.aS I deem Bakr to be a disbeliever.

> Gradation (’@)Jﬁ {), meaning that the action occurs progressively in stages, as in:

BB a3 5 e s ST e S5 a0l g3

"And it is a Quran which We revealed in portions so that you may read it to the
people by slow degrees and We have revealed it, revealing in portions." [Al-lsraa’
17:106]

> Opposite The Meaning Of The Baab Of If'aal (Quﬁl S VRS i.,o) for example the
verb jaj.e can have the meaning of renouncing something while its meaning in the

Baab of If'aal Joj.e\ is to go the extreme or exceed the limits.

> The Meaning Of The Primary Verb (2541 7 551 x4), as in: p o801 5 15 01 Zaid

disappeared among the people or r_é_m.» X5 J-i) .

A SUMMARY OF TASREEF 168 el el | (gl ‘i Guied|



SAMPLE CONJUGATION OF NON-SOUND AND MU'TALL VERBS IN THE BAAB OF TAF'EEL
Table 4.18 - Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): J.e
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Table 4.19 - The Passive Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): (35 gjﬁ) 5
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Table 4.20 - Active Voice Weak Verb (Mithaal): JSJ
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Table 4.21 - The Passive Voice Weak Verb (Mithaal): (i}sg 4;};3) JSJ
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Table 4.22 - The Active Voice Weak Verb (Ajwaf): eF
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Table 4.23 - The Passive Voice Weak Verb (Ajwaf): (
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Table 4.24 - The Active Voice Weak Verb (Naagis): o
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Table 4.25 - The Passive Voice Weak Verb (Naaqis): (_%-cJ ¢ 32) o
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Table 4.26 - The Active Voice Weak Verb (Lafeef): S
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Table 4.27 - The Passive Voice Weak Verb (Lafeef): (s5as ["}i) So

% s H

Jsgzeadl ¢ ol

il
|55

[
S3 ot

o 2 ¥ s
‘”J‘
2w g4

s

L3

s

ol

53

J}Z.AJ\

T,
k.Ai
.  ¥os

B

g:"?.y K
$

a}a.il\

ol
ags\a
:..AQL&JJ\
blad

-
./.,a‘

& 2

O3

&

- A2
R

O}}&J

/' @/»
u'i?“""’
2

&

S 3w

ol
ags\a
:..AQL&JJ\
blad

-
./.,a‘

SRERURT

ol
ags\a
:..AQL&JJ\
blad

-
./.,a‘

A SUMMARY OF TASREEF

178

il (5 53 gl



SECTION THREE

The Baab Of Mufaa'alah

alslis wily

Sl 5 Jelas 5 Alelas 55 Joli) Jelid oo Jolad] (Jolb Jolid ( Jls
The Masdar of this Baab can be found on the patterns of et and 3Lx.e The Masdar of

the Mithaal Kalimah with Yaa' (QU\ Jielf) only comes on the pattern of Z’U;u,z, while

most other Masdar also have the pattern 3Lx.e The Special Letter in this Baab is the Alif

which is found following the first Original Letter. This Additional Letter is found in most of
the derivatives associated with this Baab.

It should be noted that in the Past Tense Passive Voice Verb this same Alif is converted to
Waw as the pattern of the Passive Voice is: (;};}.ﬁ) and the first Original Letter is vowelled
with Dhammabh. This vowelization is unworkable (;}.g@) and the Alif is changed to the letter

appropriate for Dhammah, meaning Waw: (J.c«j;)

The Particle of the Present Tense (C)L..é.é.!\ g}_e 5>) is also vowelled with Dhammah as were

the previous Derivative Verbs. Here are the patterns of its major divisions:
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Table 4.28 - Patterns Of Baab Of Mufaa'alah Active Voice Verb - Pattern Of: i};w J.c«b
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Table 4.29 - Patterns Of Baab Of Mufaa'alah Passive Voice Verb - Pattern Of: J;La.ﬁ J.e 5;
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» THE MEANINGS OF THE BAAB OF MUFAA'ALAH :a;u,z b Sles

> Partnership (iﬁj\.&.&l ). Most often, the verbs from this Baab will signify the meaning

of partnership, meaning that the action is being shared by two parties, the Subject
and the Object, for example:

i J.ia .L, 3L Zaid and Bakr struck one another

45 &8> 1 debated with Zaid.

£05kas Ly pel 401 85 8 05 O
"And when they contend with you, say: Allah best knows what you do."

[Al-Hajj 22:68]

> Transitivity (2.581) , as in: 15 J&s Zaid was far; 145 314 J£L Bakr sent Zaid far
away.

> Abundance ( }:.i.) ), as in: ‘1)1 44£G Allah was Most Gracious upon him.

> The Meaning of the Primary Verh(>5! 7591 44, as in: L5 5as or &5 5ilu
Zaid traveled. Often when the verb in this Baab is used to attribute something to

Allah Ta'ala, it will have this meaning, as in: ﬁi!\ f;.é_l.,b Allah killed them; ﬁi!\ Sle
May Allah grant well being to you, and:

S

$095455 b 5 adandll V] 0520y Lo 5 15l 1pdd) 5 Al & peslongh

"They (the nonbelievers) desire to deceive Allah and those who believe, and they
deceive only themselves and they do not perceive." (Al-Bagarah 2:9)
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CONJUGATION OF THE NON-SOUND AND WEAK VERB IN THE BAAB OF MUFAA'ALAH

Table 4.30 - The Active Voice Non-Sound Verb (Mahmooz): j=f
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Table 4.31 - The Passive Voice Non-Sound Verb (Mahmooz): (115 3 dsd
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Table 4.32 - The Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): C"
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Table 4.33 - The Passive Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): (éa-izg L@:Pf) =
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Table 4.34 - The Active Voice Weak Verb (Mithaal): 55
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Table 4.36 - The Active Voice Weak Verb (Ajwaf): ¢ 43
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Table 4.37 - The Passive Voice Weak Verb (Ajwaf): (é 5l '3 5;) ¢ 43
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Table 4.38 - The Active Voice Weak Verb (Naaqis): o.o
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Table 4.39 - The Passive Voice Weak Verb (Naaqis): (33 (s335) 53
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Table 4.40 - The Active Voice Weak Verb (Lafeef): S y
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Table 4.41 - The Passive Voice Weak Verb (Lafeef): ( s5li 53 5;) S
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» CONCLUDING NOTES

The Mudhaa'af Verb has the option of being conjugated with or without /dghaam as a
Derivative Verb. As a Primary Verb, Idghaam is obligatory in certain circumstances. The verb

used as an example (‘CL>-) can be conjugated as mentioned with Idghaam or it can be

conjugated without. In order to simplify its conjugation, we used Idghaam in some
instances, like the Past and Present Tense Active Voice. In other instances, we conjugated
the verb without Idghaam. Observe the pattern of conjugation with Idhgaam:

¢ - s 2l (% ) ¢ é s 8

This is the conjugation pattern without Idghaam:

@'/L?Lé.! L@'/L?Li L@:ﬁ?‘ L@:L?Lé.} L@:L)‘ L@: 2 L@'/L?'
It's obvious that confusion can arise in some Seeghah, particularly the 2nd person
Command Verb and the Present Tense Passive Voice. It is better, then, to avoid Idghaam in

order to present the Seeghah in a clear manner that helps to prevent confusing the listener
or readetr.
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SECTION FOUR

The Baab Of Ifti'aal

J ) il

’ Y

A
® ° ® ° ko 3 ° ° 2 ° ° ° 3 2 ° 4 3
s s - 2 s s Ay s s s s
‘/..2/‘ ‘ ..2/‘ “ o) ’ X% rLN R & S, & pe L
j . j , i 5 s ¢ u‘ ’ ‘ ¢ ’ 1y ¢ ’ j‘_‘ ’ u‘ i
4 4 4

The Masdar of this Baab is on the pattern of 3@1 The Past Tense Active Voice Verb is

formed by adding the two Additional Letters Hamzah and Taa'. The Hamzah is found only

in the Masdar, the Past Tense Verb and the 2nd Person Command Verb (}ébJ\ }825!\). The

Taa', on the other hand, is found in most of the derivatives of this Baab.
» Ibdaal In Mazeed Fihi « . 5al1 5 JIugY!

Literally, the word Ibdaal (d\.uj}!\) means to exchange or substitute. In Tasreef, Ibdaal
means to exchange one letter for another. A few of the Abwaab of the Derivative Verb have
the letter Taa' (=) as one of its Additional Letters, namely: (’:};u 4314., “jbwl) These
Abwaab will require Ibdaal under certain circumstances which will be mentioned shortly.

The Baab of Istif'aal (JL&:S.;.JD is the exception, there is no Ibdaal although it has Taa' as an
Additional Letter.

The verb group of our current discussion, the Baab of Ifti'aal, has the most instances Ibdaal
of the three Abwaab mentioned previously. There are seven fundamental rules associated
with this Baab, five of which are related to Ibdaal:
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P SEVEN SPECIAL RULES IN THE BAAB OF IFTIAAL: Jus| U £ ol a2dt del yal

> Whenever one of the following four letters: (L 1 Lu;é Lup) happens to be the first

Original Letter (2.:../\./{!\ {13) of the root, the letter (1) will replace the letter () in this

Baab. For example:

Note that in the third example: 5}\91, Idghaam is obligatory since the letters are the

same (53););1). In the last example: (*'U‘LL Idghaam is permissible since these two

letters are similar. As a result, two other forms can be derived in addition to the form
mentioned, they are: V,U;l and V,U;l The Idghaam can be formed from either letter

(L) or ().

> Whenever the first Original Letter is: (; & ), the letter (5) will be substituted for the

(o), asin:
5 2 S| S5 W8 Ay

Again, where the letters are similar, Idghaam is permissible, as in: JS.>1 j JS.>1 55551

«©

A 2
-

> Whenever the first Original Letter is a Weak Letter (Z.lJ/J\ g_e}sJ\), the Weak Letter

will be substituted with () and then it will contracted (/dghaam) with the Taa' of

the Baab, for example:

In the last example (};31), the form 1.5 is also permissible, although rare.
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[> In most cases, the rule of the Reduction of the Hamzah (3534} Z_A,\.a:u) is not

applied in this Baab, for example: u,wl O“’T'

-

One exception is the Kalimah (.l.>'-T), in this Baab, the Hamzah is replaced with the

letter (=), as is the case with a Weak Letter, and Idghaam takes place:
IEL RS e

B> If the first Original Letter is (&), the (<) of the Baab will be substituted with the (&)
and then contracted, as in: )L_?l )L"Jl )le .
> Whenever one of the following twelve letters occurs as the second Original Letter,

it is permissible to substitute the Taa' of the Baab with the same letter as that
second Original Letter:

‘1'9 Ljo Lu.ﬁ' Lu.p Lu."l: ‘(0 L} 4.'> &) LCL&:) W

Idghaam must be made and the first Original Letter is Maftooh or Maksoor (Maftooh
according to the rule Idghaam or Maksoor according to the rule preventing the
meeting of two voweless letters. Also, this form is also found without the Hamzah as
well, for example:

o
P .

] ] praas] i) e
This form has also been khown to be found existing without the Hamzah as well
> If the Ajwaf Verb in this Baab has the meaning of parthership, the rule of I'laal is not

applied, for example: isbL 3 1< Cﬁ)l , as compared to: b 2 L& ks,

Here are the basic patterns of the verbs in this Baab:
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Table 4.42 - Patterns Of Baab Of Ifti'aal Active Voice Verh - Pattern Of: |siiy 4|
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Table 4.43 - Patterns Of Baab Of Ifti'aal Passive Voice Verb - Pattern Of: i}&aj J*ief
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» THE MEANINGS OF THE BAAB OF IFTI'AAL dL:wl b gles

> Reflexive (iéjUzéJ {), meaning that the Subject accepts the affect of the action as in
the Passive Voice. For example: | jiwb :J»L?J\ i&.x.o.}- | gathered the people, then,
they assembled. In the first part of the example, the Primary Verb (i&.i.&e:) is used
and the Object (ZJ,,L?J\) receives the affect of the action (assembling). In the second

part with the Derivative Verb (| ;2:2>), the implied Subject (i,.:i) receives the affect

of the same action. In this same manner that the Object stands in the place of the
Subject when the verb is in the Passive Voice.

> Partnership (iﬁju..ﬁ\), as in: 3.{. 535 V‘wl Zaid and Bakr argued. As opposed to
the method of the Baab of Mufaa'alah wherein the action was a partnership
between the Subject and the Object, in this Baab, the meaning of partnership is
conveyed by having more than one Subject.

> Preparation (§L>'3}H), meaning to prepare ih accordance with the meaning of the
verb, for example: f&w g_,.ja,o-l Zaid prepared firewood, 31; JM>-1 Bakr prepared
bread; Wl He made Kabab.

> Seeking (L'JJ;J\), meaning to seek an action from the Object, as in: \J.Q .L, 38
Zaid urged Bakr.

> Effort (i.g,fJ\), meaning that it indicates that the action is done with considerable
effort or difficulty, sometimes, even exaggerated. For example: [JLJ\ Ml !
worked hard for money.

> The Meaning Of The Primary Verb ( >554J1 7 S| 44), for example: 15 £1s, Ll

or &1s, &3déx 1 pulled Zaid's cloak.
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SAMPLE CONJUGATIONS OF VERBS IN THE BAAB OF IFTI'AAL

Table 4.44 - The Active Voice Verb With Ibdaal: CJL
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Table 4.45 - Passive Voice Verb With Ibdaal (’CJ.B (CJ.\;T) CJ.L
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Table 4.46 - The Active Voice Non-Sound Verb (Mahmooz): OAT
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Table 4.47 - Passive Voice Non-Sound Verb (Mahmooz): (}.&5% ()eil) -yl
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Table 4.48 - Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): .o
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Table 4.49 - Passive Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): (3k.s] sl 50) 5.5
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Table 4.50 - The Active Voice Weak Verb (Mithaal): (=25
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Table 4.51 - The Passive Voice Weak Verb (Mithaal): (
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Table 4.52 - Active Voice Weak Verb (Ajwaf): ,>
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Table 4.53 - Passive Voice Weak Verb (Ajwaf): (L o) 5
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Table 4.54 - Active Voice Weak Verb (Naaqis): 5,
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Table 4.55 - Passive Voice Weak Verb (Naaqis): (3533 ¢ .25 5l
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Table 4.56 - Active Voice Weak Verb (Lafeef): 2
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Table 4.57 - Passive Voice Weak Verb (Naagis): (5 &1
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SECTION FIVE

The Baab Of Infi'aal

J ) il

5 P ® ° ° - ° ‘o 2 - e ‘o
“9o 4 . . "o (Y “o PSS
JW} JL’UL:\ j.;b J;u)...d cJ.uu\ cJ.u).b cJ.uLJ‘
4 s £ I s I £ 4 - £
4 4 4

There are two special letters that are added to words derived from this Baab. One is the
Conjunctive Hamzah (1) found in the beginning of the Past Tense, the Command Verb and
the Masdar. The second letter is Noon (0) which can be found in all derivatives from this
Baab, as in :efpj The unique feature of this Baab is that the verbs derived from this Baab

>

are all intransitive (é;}U\), meaning that they do not require an Object. The verb is

conjugated based on the following patterns:
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Table 4.58 - Patterns Of Baab Of Infi'aal Active Voice Verb - Pattern Of: i}m JM‘
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» MEANING OF THE BAAB OF INFI'AAL JL;wl b S

This Baab only comes in the reflexive meaning (iéjUzéJ\), in other words, the action is

affected upon the Subject, not the Object as is usually the case in a transitive verb. For
example: g_efmb P 2 | spent it, then, it was spent, ('M'a"b 405 1 divided it, then, it was
divided, f.\&)b v,uJ\ & JMS I broke the pen, then, it was broken.

The Mahmooz Kalimah cannot be found in this Baab nor the Mithaal or Ajwaf. Keeping in

mind that verbs in this Baab are instansitive, there will be no conjugation of the Passive
Voice. Here are some sample conjugations:
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SAMPLE CONJUGATIONS OF NON-SOUND AND WEAK VERBS IN THE BAAB OF INFI'AAL
Table 4.59 - The Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): r,..a
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Table 4.60 - Active Voice Weak Verb (Naagqis): d*”
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Table 4.61 - Active Voice Weak Verb (Lafeef): ¢ j);
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SECTION SIX

The Baab Of Tafa'ul

* *
z

EL EL EL 2 2
g%z s 4574 d 6 L5 gk, g52s T19%2 Ciatan “(ets T(eiz, T(etz
JW}JW}JM}A cJ;u)..;cJ;w.)c cJMcJW(JM
R Rl s Rl

The Masdar of this Baab is on the pattern of: ’ 5. All of the derivatives have two

distinguishing features. One is the letter Taa' (=), which occurs before the first Original

Letter and the second is that the second Original Letter is doubled or Mushaddad.

Additionally, there are four special rules applied in the Baab of Tafa'ul:

>

In the Present Tense Active Voice Verb, in Seeghah 4 and 5 of the 3rd person and
the 12th Seeghah of the 2nd person, it is permissible to combine the two letters
Taa' in the beginning of the verb (the first Taa' being the Particle of the Present
Tense and the second is the Taa' of the Baab). In reality, since the first letter in
Idghaam is Saakin, Idghaam cannot occur in the very first letter of a word. One Taa',

ioeageigd Jiecis Tt
therefore, is elided. For example: OM&&5 OM&S EJM %5, and so forth.

Whenever one of the following twelve letters: (L b 15 ¢ yo ¢ o ¢ ) S o g e )
occurs as the first Original Letter, it is permissible to substitute the Taa' of the Baab
with the same letter as the first Original letter and then contract both into one letter.
This action, however, will bring a Saakin letter in the beginning of the word, which is
impossible. To eliminate this problem, a Hamzah is placed before the first letter so
that a voweled letter can connect with the Shaddah. The additional Hamzah is a
Conjunctive Hamzah, meaning that its vowel may be elided to facilitate
pronounciaiton. Observe the transition in the following verbs:

5 5 5 5 5 5 5
¥y @ @ @ @ & @ @ z
» % »0 [ I 4 YA 4 > - o - w - e
Y » > > e - Lh e - g™ g DTS
RNCEPIA B AT COEAN VRGP G 1) G B G Gt
-
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There are a humber of words in the Holy Quran which exhibit this type of Ibdaal, for
example:

x

(2:74) 35555 (37:8) & 44845 ; (10:24) =551 5 ; (2:269) 150y ; (23:68) 454 ;

PR

”
P
Preye

(74:1) jfié)\ ; (5:6) Uj.é_);@ i (7:94) oj_cf}:a.g, (63:10) di.,a“t.e
> In the instances where the Mudhaa'af Verb comes in this Baab, the third Original

etter (44 ¥ may suffix the Alif Magsoorah, as in:
| (LI 8Y) ffix the Alif M h

- - - e
% TS . 2 P
I Ft. Tt
IR PR E 3 PR RS PR LA
2 )

> In the Masdar of the Naagis with Waw, the Waw will be converted to Yaa' and the
letter preceding it will receive the vowel of Kasrah. The Masdar of the Naagqis with
Yaa' will also be formed in this manner, for example:

¥ &
oy oy y & 55 8
S5 ¥ (JD 5 A o5 ()

The verb is conjugated according to the following patterns in the Baab of Tafa'ul:
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Table 4.62 - Patterns Of Baab Of Tafa'ul Active Voice Verh - Pattern Of: |5 &5
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Table 4.63 - Patterns Of Baab Of Tafa'ul Passive Voice Verb - Pattern Of: i}&a Jiif
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» THE MEANINGS OF THE BAAB OF TAFA'UL Ji.aj b Sles

The Baab of Tafa'ul has nine meanings associated with it:

A
.o,

> Reflexive (< 3U24}1), for example: uaL.e 431 1 trained him, then, he became well

mannered. In many instances, this Baab will be reflexive of the Baab of Taf'eel
(J.\;u.») Meaning that the Object of the verb in the Baab of Taf'eel will be the Subject
in this Baab. For example, 'ZT}?J\ f&w JMS Zaid shattered the mirror (the word mirror

being the Object as it receives the action); ] 5,3.!\ UJM«.{) The mirror was shattered

(here, the Subject is mirror and it is the recipient of the action). Mostly, verbs in this
Baab has a reflexive meaning.

> Takalluf (}u&.ii?.!\), meaning that with difficulty an action is being borne by someone,

as in: c};ma To show oneself to be brave (with difficulty) and 2= To show oneself to

be forbearing.

> Preparation (I;Lsﬁ:ﬁ\), in the same meaning as was in the Baab of Ifti'aal or to take

-

onh something, for example: .Jw,y To prepare something as a pillow, as in: .Jw,y

155! The rock was made a pillow; 3,5 & Zaid adopted children.

> Seeking (L'J.);J\), meaning to seek the meaning of the verb, as in: }325!\ }cﬁlM /

“ .0
[y

wanted to expedite the matter; i< 3)\ C;Jz_., I want the promise to be fulfilled.

> Gradation (’@)iﬁ\), for example: Lo} CJ?U He sipped the water: &Lel! r.@.d.; He
understood the matter little by little.
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> Avoidance (LA,;_J {), meaning that the subject avoids the meaning of the verb, as in:

(,5 G To avoid sin and r,a.)g To avoid blame.

> To Become (gjjj;fa)\), meaning to come to a different state, as in: 'ﬁ}d\ cM..gb The

woman became a widow.
> Complaint (EQL{EJ ), as in: V'Ué" To complain about oppression.

[> Meaning of the Primary Verb (3554 g}@\ _sx4), as in: oo or rﬂw To smile,
laugh.

A SUMMARY OF TASREEF 227 el el | (gl ‘i Guied|



SAMPLE CONJUGATIONS OF NON-SOUND AND WEAK VERBS IN THE BAAB OF TAFA'UL

Table 4.64 - Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): J:-
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Table 4.65 - Passive Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): ( =3 J=5) |=
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Table 4.66 - Active Voice Weak Verb (Mithaal): (=25
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Table 4.67 - Passive Voice Weak Verb (Mithaal): (f;.aj,é L&.ijf) =20
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Table 4.68 - Active Voice Weak Verb (Ajwaf): -
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Table 4.69 - Passive Voice Weak Verb (Ajwaf): (25 - 25) -
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Table 4.70 - Active Voice Weak Verb (Naaqis): ¢,
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Table 4.71 - Passive Voice Weak Verb (Naagis): (_~5% « 225) o>,
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Table 4.72 - Active Voice Weak Verb (Lafeef): J 9
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Table 4.73 - Passive Voice Weak Verb (Lafeef): ( J 55 « J55) Jo

Jsgzeadl ¢ ol

¥

.
../y,aff t.ﬁj,:‘l
Y Y
1 .’fs,«w = S,«»

¥ ¥

\ f‘;s}g - S)‘:‘;
N y};‘;
“"'»Jﬁ’

ol
Wi
:..AQL&JJ\
blad

-
./.,a‘

Jygall § laddl

ol
e )
:..AQL&JJ\
blad

-
./.,a‘

SFERURT

~
& [

o (J o

\ S/....S /....S

- > >
& [

o (J o

\ S/....S /....S

- ~ >
& &

o o

\ S/.... s ]

4 > -

ol
Wi
:..AQL&JJ\
blad

-
./.,a‘

A SUMMARY OF TASREEF

237

il (5 53 gl



SECTION SEVEN

The Baab Of Tafaa'ul

Jild el

SO 5 Jelih 5 JA 38 JeUtd (U Jo gl Jelitd JE ( Jolity ¢ JeliS
In the Baab of Tafaa'ul, the Additional Letters are Taa' () which precedes the first Original

Letter and the Alif (1) which follows the first Original Letter. As with the preceding Baab, this

Baab has letter Taa' as its initial letter and there are three rules (1, 2,4) which were applied
in the Baab of Tafa'ul (Section Six) which are also applied in this Baab in the same manner:

» Elision of the Taa' in particular Seeghah: (L Lzl oL Lol ¢ Sl Ljlas .

» Conversion of Taa' to agree with 1st Original Letter, Idghaam and prefixing Hamzah to
verb: iG] L6 o5 gl 5 mil) wil S

» Changing pattern of Masdar in the Naagis Kalimah to the pattern of: J;La.,, as in:

Al J1 el s

The basic pattern of conjugation for the Baab of Tafaa'ul can be found in the
following tables:
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Table 4.74 - Patterns Of Baab Of Tafaa'ul Active Voice Verb - Pattern Of: i}.ebu J.eu.,
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Table 4.75 - Patterns Of Baab Of Tafaa'ul Passive Voice Verb - Pattern Of: i};w J.c« 3,2
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» THE MEANINGS OF THE BAAB OF TAFAA'UL J.éu., <L &'Lx.s
There are five meanings associated with the Baab of Tafaa'ul:

> Partnership (iﬁ;Lm\), as in: 9338 3 35 C3LaS Zaid and Amr hit (each other).
Often the verbs in this Baab come in this meaning. There are three Abwaab which

convey the meaning of partnership (Z}ﬁu “jbwl L&Lﬁ), however, only the Baab of
Mufaa'alah is mostly transitive (ngiid\), meaning that it requires two nouns to
complete its meaning, hamely the Subject (J;/uj\) which is Marfoo' and the Object
(5&.; JM 1) which is Mansoob, as in: \J.Q K .L, wLS Zaid and Bakr corresponded.

Verbs in the other two Abwaab (Z}ﬁu “ng;él), are mostly intransitive (Q@}U\) and
only require ohe noun: the Subject (&/w\). The Subject can be one word, as in:
é j_a.H V‘wl The people disputed (among themselves) or o)bi')\ < 5L..é_f The two
men struck (one another). Or the Subject can be two nouns, as in: 31; 3 f&w J>L>u
Zaid and Bakr quarreled and 31; 3 .L, < .25 Zaid and Bakr struck one another.

> Reflexive (:ié 3U24J1), this Baab is reflexive of the Baab of Mufaa'alah (2.1.6&2‘), for
example: .LoLMs ifi;p | separated from him, then, he was separated.

> To pretend or resemble (M\ L}S'U'a?.!\), meaning to pretend to be in the state
depicted by the verb or to show a resemblance to the state, as in: u..o)Lw To pretend
to be ill and J.abu To pretend to be ignorant.

> Gradation (@)/iﬁ ), for example: éj_a.‘\ 55\35 The people arrive (little by little).

> The Meaning Of The Primary Verb (ajépéd\ @}CH _o*5), as in: ii)\ Ju Exalted be

Allah, which has the same meaning as: ﬁi!\ & (the Primary Verb).
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SAMPLE CONJUGATIONS OF THE NON-SOUND AND WEAK VERBS IN THE BAAB OF TAFAA'UL

Table 4.76 - The Non-Sound Active Voice Verb M(duhaa'af): J.»
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Table 4.77 - Active Voice Weak Verb (Mithaal): e
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Table 4.78 - Passive Voice Weak Verb (Mithaal): (}ui..,é\j:iﬁ L@ij) 2oy
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Table 4.79 - Active Voice Weak Verb (Ajwaf): J 4
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Table 4.80 - Pasive Voice Weak Verb (Ajwaf): (JsL5 L(/Jjjif) Jg
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Table 4.81 - Active Voice Weak Verb (Naaqis): 4.5
.BLiS' 9 .aLj }S‘ .SL,\ié L.SLj ‘LS'SL"E‘.’/. ‘LS'SLj

x| S SHA NERIFICR]

|3 LS S5 N[
83 B33 L ]
LA g ]

3315 RO UL

25| ) 55241 wimv@/u@w

33315 oLk Sk s
et OLsLE S35 as\a
5335 LS &3 AR
8L OLsss 8L bl

s

s

LgSL;:ﬁ (SSLSH ULl

5| 2] 55241 NI

|3z Ll s 3l
i Lskes) L) W

| g3:3 LsLs 38 AR
335 Lsls S35 bl
) 59 - JKe4)

A SUMMARY OF TASREEF 247 el el | (gl ‘i Guied|



Table 4.82 - Active Voice Weak Verb (Lafeef): J 9
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SECTION EIGHT

The Baab of If'ilaal

oo il
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The Additional Letters that are added in this Baab are Hamzah, in the Past Tense Verb,
Command Verb and Masdar and the last Original Letter is doubled or Mushaddad in all

derivative forms. Without Idghaam, the verb's original pattern is: J.bu.i ‘J'L*-’l .

The particularity of this Baab is that the words derived from it are mostly in the meaning of
colors and defects. Also, this Baab is always Intransitive. Keeping these points in mind, the
Baab of If'ilaal will have two meanings:

> To Enter The Subject Into the Basis of the Action( *&! [dws 5 Jelill J4=53). Most
often, the words will come in this meaning, as in: i}.j)\ -’ﬁ*l The night blackened,

5241 245 The unripened date became red.

> Exaggeration (Iudu;.! 1), as in: Judsd | %4> The iron became bright red.

The patterns of conjugation for verbs in the Baab of If'ilaal are as follows:
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Table 4.83 - Patterns Of Baab Of If'ilaal Active Voice Verb - Pattern Of: i}w J;u\
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SAMPLE CONJUGATION OF A WEAK VERB IN THE BAAB OF IF'ILAAL
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Table 4.84 - Active Voice Non-Sound Verb (Ajwaf): T
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SECTION NINE

The Baab Of Istif'aal

Ll
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As many as three Additional Letters are added in this pattern, hamely Hamzah (1), Seen
(u.o) and Taa' (). The Hamzah is conjunctive and is found in the Past Tense, Command

Verb and Masdar while the letters Seen and Taa' are found in all of its derivatives.

Here are the basic conjugation patterns for the Baab of Istif'aal:
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Table 4.85 - Patterns Of Baab Of Istif'aal Active Voice Verb - Pattern Of: |aifzg |ai<u|
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Table 4.86 - Patterns Of Baab Of Istif'aal Passive Voice Verb - Pattern Of: W JML\
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» THE MEANINGS OF THE BAAB OF ISTIF'AAL JLu.Ml <L dL:u
The Baab of Istif'aal has seven meanings:

> Seeking (L'J.);J\), which is the meaning which most words in this Baab are found to

have. For example: ALl j.d.&,\.w‘ | seek Allah's forgiveness; 1.22:| To seek help. The

words in this meaning are transitive although the Primary Verb may be intransitive,

as in: Suadl Cotymisl | removed minerals.
2 P 4
> Transformation (J$=1), as in: /) Ja]| ;22| The clay turned to stone.

> An Attribute Is Found In The Object(J s4ic)l b diw 352'5), such as: 53Y1 Labasial
I found the matter to be great.

> The Object Is Depicted With An Attribute (iiz; ol J42al)), as in: gl Calsis)
He made Ali his successor.

> To feign an action sometimes with difficulty (u&.&ﬁ\), as in: \Jz_wal To try to act
bravely.

> Reflexive (is sU24)1), as in: 7! 2ald g5 sl 1 let Zaid rest, then, he was rested.

> The Meaning Of The Primary Verb (5554 iﬁﬁ“ 39), like: %5 or ﬁw“‘

Here are some sample conjugations of verbs in the Baab of Istif'aal:
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SAMPLE CONJUGATION OF NON-SOUND & WEAK VERBS IN THE BAAB OF ISTIF'AAL

Table 4.87 - Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): u"
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Table 4.88 - Active Voice Non-Sound Verb: (5] < 3mil) 3>
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Table 4.89 - Active Voice Weak Verb (Mithaal): _.<
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Table 4.90 - Passive Voice Weak Verb (Mithaal): (L€ 35es s D) s
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Table 4.91 - Active Voice Weak Verb (Ajwaf): UL
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Table 4.92 - Passive Voice Weak Verb (Ajwaf): (’tUaMg‘ (c:);’..:f) U‘\’
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Table 4.93 - Active Voice Weak Verb (Naagqis): d"
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Table 4.94 - Passive Voice Weak Verb (Naaqis): (_#ag 24D 3
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Table 4.95 - Active Voice Weak Verb (Lafeef):
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Table 4.96 - Passive Voice Weak Verb (Lafeef): (damj (2o by
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» CONCLUDING NOTES

> The Masdar of the Ajwaf Kalimah in this Baab is similar to the Baab of If'aal in that
the second Original Letter (i.e. the Weak Letter) is removed after applying the rules

of I'laal and the Feminine Taa' (3) is added at the end of the word in place of the

dropped letter, for example: Lali..5| r‘j,d.m.ol .

> The Mudhaa'af Kalimah (. ~), when put in this Baab, it is permissible to take the

vowel on the second Original Letter and put on the letter preceding it and then

remove the second Original Letter, for example: 2s| 24| . Itis conjugated in

the following manner:

2
el £
A A T o 2 . 4 A F I Z e - AN
z -0 -0 - - 2 -0 » - -0 . - -5 -
WJ c\..waml};?.ulj,a o~ LM LW‘ ‘ ok Lc\..wl Lm L‘faﬁ.ﬂl
- = oo >
7 - P

Its hormal conjugation is as follows:
2
[ o 5/"5" ¥4 o o ¥4 - o o
M (S ¢ e LM S IRC SRR e S|

L o2 i 4 °o L, 4 2\5..5‘/}
(FTt 9 (Tt 9 S| 9B
= >
7
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SECTION TEN

The Baab Of If'eelaal

J V| il

Jini 5 Iomdl 34 Pl P Jnds I

The Additional Letters added in this Baab is the Hamzah which is prefixed before the first
Original Letter in the Past Tense, the Command Verb and the Masdar. The second letter is
the Alif which occurs after the second Original Letter in all of its forms except the Masdar.
The particularity of this Baab is that most words come in the meaning of colors and defects
and all verbs are intransitive. It often will exaggerate the meaning of the Baab of If'ilaal

(d)&;ﬁl) and/or express that meaning in degrees, for example: LJ:J\ o= The iron

gradually became very red. Without Idghaam or contraction of the last Original Letter, the

verbs original pattern is: JJL&A& LJJLx.el .

In general, the verb in this Baab is conjugated as follows:
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Table 4.97 - Patterns Of Baab Of Ifilaal Active Voice Verh - Pattern Of: Jxi; Jis]
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SAMPLE CONJUGATION OF A WEAK VERB IN THE BAAB OF IF'EELAAL
Table 4.98 - Active Voice Weak Verb (Ajwaf): o=
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SECTION ELEVEN

The Uncommon Abwaab

QYUY -S| R 'R
The Uncommon Abwaab are fifteen Abwaab which are only rarely found in usage in these

times. Mostly, their meaning comes ih the meaning of emphasis (iSLJ {) or exaggeration

(jLJLdJ {). Here is a list of these Abwaab with an example:

Table 4.99 - The Uncommon Abwaab
(To become elderly) ?d.e?i}.eygﬁ J.ey— (i) 10 (uﬁjﬁ i}"ﬁ"’é J&jﬁ) uﬁjﬁ b Q)
(To be evil, devilish) & * a2l tlad (las) 1gos (lagh Jaski Jaed) b O, (¥
(To wear a Fez or Kufi) 5.5 ifml_a.j u,wl.e () @ g (deas i}..x.a.ﬁ J..x.e) iz b (v
(To raise the voice) ;34> ek 55 o) oo (53 :Jyu.ﬁ Jsad) D gad (¢
(To go quickly) illss i}.LM.Q J.Lw (Jo) 2455 (s i}.bu.ﬁ J.bu) s b (o
(To wear a Fez or Kufi) 3.3 w.l_a.ﬁ w.l.e () @ g (M gl*"’-i dlx.e) s ol ¢

35545 55 39548 (55) yeu (JRadd Jrisdy Jaisd) Jridd oL (V

(To become established)
D3 Sopi Do (O e (838 Jesa Jes) Je3S b (A

(To wear socks)
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(To be evil, bad) *l &5 * oty ordd (o las) s (el ankty Jasdd) Jaakf b (4

R

(To wear a robe) W LMbw ;ML;J (Cd) 1 gos (J.lm J.lm M) J.bu.» b (Ve

(To walk trembling) £54 55 83855 83855 (Gha ) 1y (U388 J3aksy J3a) J5ais L O

(i {puta3] (und) Ty (D) Jliry JEaE) IONRd) iy QO

A

f_)"" s 8

°
\r—

(To prevent)

sl atlag alal (GLa) e (O] Itady LD «Miad) oL O

(To sleep on the back)

(To fasten, stick together)

Mk kg I3l O 2 (lnesd] o 305 385D Jlnsd] L (V0

(To be sweet)

A SUMMARY OF TASREEF 271 el el | (gl ‘i Guied|



CHAPTER FIVE

THE FOUR LETTER VERB
bl il

INTRODUCTION ......cccuninnee snnnn mmnn snnns snnnn smssn snnns snnns smsmn sunns msas 5.0
THE FOUR LETTER PRIMARY VERB ....... cccco soves cinis seeen snnen s 5.1
THE FOUR LETTER DERIVATIVE VERB.... ..... coecc cosis eeen snnen s 5.2
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INTRODUCTION

The Four Letter Verb (¢ oL 3} i}i.é)\) is similar to the Three Letter Verb (i;}tij\ i}i.é)\) in

nearly all matters, except that the Four Letter Verbs are far fewer in number. As such, every
Four Letter Verb is either a Primary Verb (Sjépéd\ ¢ el j)\) or a Derivative Verb ( ¢ <0 jJ\

4 ig}«d\). The Primary and Derivative Verbs are either in the Active Voice or the Passive
Voice and both the Active Voice and the Passive Voice have three divisions: the Past Tense,
the Present Tense and the Command Verb.

With regards to the conjugation of the Four Letter Verb, it is also the same as the Three
Letter Verb. The Seeghah of both the Past and Present Tense Verbs are formed according to
the same rules as was mentioned for the Three Letter Primary and Derivative Verbs. The
Four Letter Primary Verb has only one Baab while its Derivative Verb has three Abwaab.
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SECTION ONE

The Four Letter Primary Verb

i el { gl Sl

There is only one Baab for the Four Letter Primary Verb. The Past Tense Verb is only on the

pattern of: J.bu and the Present Tense Verb is on the pattern of: |ix ij. The Masdar is on

the pattern of: m It may also found on the pattern of d)&é, as in:
JF 5 dAHdIS o0 dares i 28 58

Note that the Particle of the Present Tense (C)L..é.é.!\ gie 5>) is voweled with Dhammah. Also,

Hamzah is not used used in the formation of the Command Verb due to the fact that the
first Original Letter is voweled in the Present Tense.

Four Letter Verbs are comprised exclusively of sound letters in modern Arabic. Four Letter
Verbs also include the Mudhaa'af or doubled lettered verb. Howerver, these doubled letters

are not found side by side. Rather, they are repeated in sequence, as in: J.a.l.e Lu_e_e LJJJ)

Here is the complete conjugation pattern of the Four Letter Primary Verb:
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Table 5.1 - Pattern Of The Active Voice Four Letter Verb On The Pattern Of: Jiw JUEE
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Table 5.2 - Pattern Of The Passive Voice Four Letter Verb On The Pattern Of: i}.l_u.s‘ J.La.;
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SAMPLE CONJUGATION OF FOUR LETTER PRIMARY VERB

Table 5.3 - Active Voice Sound Verb ("’"JS
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Table 5.4 - Passive Voice Sound Verb (i3 « ('”:Jj) o
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SECTION TWO

The Four Letter Derivative Verb
o ot {1

Like the three letter Derivative Verb, the four letter Derivative Verb is formed by adding
Additional Letters to the letters found in the Primary Verb.

The three Abwaab of the Four Letter Derivative Verb are as follows:

> THE BAAB OF TAFA'LUL s i,

P P 8 P EE 4 5 L E P - L4 8 2, I e L,

o *o 4 ot 4 ot o 2 o *I8 o i o *x 0t o *i. ot

“M}JMJJM}“MM‘MJM‘“JM‘M‘JM‘JM‘JM
-~ > -~ = R R et -

This verb resembles the Three Letter Derivative Verb: Tafa'ul (:_}i.u/?‘). Its Additional Letter is

the letter Taa' (<) which is prefixed before the first Original Letter and appears in all

derivatives forms. The rules which are applied to that Baab with respect to the assimilation
of the letter Taa' will also apply to this Baab. This Baab is reflexive in its meaning in relation

to the Primary Verb. The Primary verb (*Cy-”S), for example, means to roll something while
the Derivative Verb (CJ}J“’) means to be rolled, as in: oj.ﬁ\ 3.{. CJ"" Bakr rolled the ball;
35501 752305 The ball rolled.
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» THE BAAB OF IF'INLAAL d)Lx.el b

bl
Y ° Il ° L) ° o - ° E I ° - ol o ° ° ° 2 ° P °
° o ° o o ° ° ° ° °
[P 2o St o & PR 2.5 2s .- [P e, P
MJM}JM}JM\P@M:M 28] ‘c I \c 3 \
s - S e e s “ e 2 - s - r - ps r
2 £ 2 2 2 # s

There are two Additional Letters in this Baab, Hamzah, which appears in the Past Tense

forms, the Command Verb and the Masdar. Also, the letter Noon ({) is found following the

first Original Letter and it exists in all of its forms.

The meaning of this Baab is also reflexive of the Primary Verb, as in: r.;-f- To gather:

r}fu To be gathered.
> THE BAAB OF IFILLAAL JSL3|
ﬂ-i “M@/f,«a} up—*—"ﬂy/i}j (jg'\-ﬁ-gl}é f..i 5“&1«)&/2:';/ Lf\-i }M@/ij Lf\-i ;}i.i.gf :M/E:/ L:}i_ﬁ;l L}}.LM%/E: L;}iﬁ;l

The meaning which is associated with this Baab is emphasis (iSLJ {) and exaggeration

@&JL1).
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CHAPTER SIX

The States Of The Verb
Jadll Jlga
TIME RELATED STATES. ..... ccccccuee sosss snnss susss snsss sunss snsss snsss suans 6.1
STATES OF PRESENT TENSE VERB.... ..o ccecc cesse seses snnes sunss snnns 6.2
INTERROGATIVE AND EMPHATIC VERBS..... cccccceeee cones sunas snnes 6.3
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For the sake of our examination of the verb's states, we will divide our discussion into

the following three sections:

» The time-related states of the verb. Wherein the verb's meaning may be
understood within the context of time, like past tense and present tense.

» The grammatical states of the verb. Some verbs are effected by certain particles

which alter the grammatical state or I'raab of the verb.

» The interrogative and emphatic states of the verb. The effect, in meaning of

interrogative particles and emphatic states of verbs.
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SECTION ONE

Time Related States Of The Verb

(ko ) Jadl Jigal

f

» THE STATES OF THE PAST TENSE VERB ww\ JAA.H 3\393

When considering the Past Tense Verbs from the point of view of their meaning, they

will be one of the following four states:
> THE PAST PERFECT (31l4J1 ¢ sl

This is the simple past tense, for example: f&w g_,.ﬁ.} Zaid left. The Past Perfect is negated

in two ways:

»  With the Particles of Negation (&Zﬁ‘ gi'e};J\) that are found preceding the Past

Perfect Verb thereby making it negative, they are two: () and (Y), which are
known as: (31 Y 4 L), for example: 55 Cs5 Lo or 3,5 85 Y Zaid did not

leave.

» By preceding the Verb with the Particle of Negation (3,3). The parculiarity of this
Particle, however, is that the form of the Past Tense is substituted with the same
Seeghah of the Present Tense Verb and the the Present Tense is transformed
into the state of Jazm (these states of the verb will be discussed shortly). For

example: 1,5 Cs5 Zaid left; 3,5 L5y VJ Zaid did not leave.
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> THE PAST IMPERFECT (: )53 ¢ _sloJ1)

The Past Imperfect indicates that an action occured in the past in such a manner
that its effect remains until the present time. The Past Imperfect is formed by

combining Past Perfect with the Particle (.12;), as in:

535 e o) 15 35 0 gy
"0 people! Indeed there has come to you the truth from your Lord"
[Yunus 10:108]
Here it is understood that the coming of truth from Allah Ta'ala is not an event
limited to a specific time in the past. Rather, it is an on going process upto this
present time and continuous in the future as well.

The negation of the Past Imperfect is made with the Particle (L?.j). It too uses the
form of the Present Tense and transforms the verb to the state of Jazm, for
example:

£onSy 5l 3 Lyl JMLJ sbalal 1445 2 51,58 ] Js
"...Say: You do not believe but say: We submit; and faith has not yet entered

into your hearts..." [Al-Hujaraat 49:14].

The negation of the Past Imperfect nhegates the action from the past until the
present in the same manner that the effect of the action exists from the past to

the present. Note that when the Particle (L?.j) is used preceding a Past Tense

Verb, its meaning is 'when' as in:
q&y ¢ o o 8 2.7 //
s Lod Gt i e (e Sl ot W 33

"And when there came to them a book from Allah verifying
that which they have..." [al-Bagarah 2:89]
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> THE REMOTE PAST (Jsdl £ 5LuJ1)

The Remote Past indicates that an action has been realized, however, its effect

does not remain. This Past Tense Verb is combined with the verb (QLS), as in:

£588 Ols i) 2T Slugely 6,553
"Sailing, before Our eyes, a reward for him who was denied." [al-Qamar 54:14]

Sometimes, either before or after the verb (QLS), the Particle (.1.3) is also used, as

in:
Ibrahim (AS) was buried in Palestine 7 JasJill 5 55 Ols 16 Pt

At times, a noun may be found separating the verb (QLS) and the Past Tense

Verb, as in:
rlaaddll B 635 sl 1) Ol
> THE PAST CONTINUOUS (5! »45¥1 ¢ oled)

It indicates the occurrence of a continuous action whose origin begins in the

past. This verb is formed by combing the Present Tense Verb with the verb (QLS).

For example:

ol Sas Jasds 5 A 131 35 1add

"...Therefore, whomever hopes to meet his Lord, he should do good deeds..."
[al-Kahf 18:110]
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Sometimes, one or more words will separate the verb (QLS) and the Present

Tense Verb, as in:

£0samgg Lo Jolll 0 SIS 1 15
"They were sleeping but a little in the night" [az-Zariaat 51:17]
The Past Continuous is negated by preceding the Particle of Negation (L:) before
the verb (0S), as in: L,.aa,\i 15 85 L Zaid was not leaving; o515 LS L 31; 545

Zaid and Bakr were not leaving. Or by preceding the Particle of Negation (Y)

before the Present tense verb, as in:

Goplad S Dpa Y 1 fish

"They used not to forbid each other the hateful things (which) they did..."
[Al-Ma'idah 5:79].

The Past Tense Verb which is negated is termed (&}i&l\ "d@LcJ ).
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SECTION TWO

THE STATES OF THE PRESENT TENSE VERB

¢ i) Jaidl Jlga

The Present Tense Verb (’CJL.&JJ\), without modification, has the following five states

and particularities:

» The Present Tense Verb can be used to indicated the Present Tense (J>1) or the
Future Tense (M ).

» It can indicate the positive (}cq;:.é.!\), meaning that it indicates upon the

occurrence of an action, as opposed to negating the occurrence of an action.

v Itis in the state of Raf' (’Cﬁ) {) or that the verb is Marfoo' (}Cﬁ;ﬂ" ).

» The meaning of the verb can be attributive (ngad {) wherein the attribute (j..:d )

is given in order that a certain meaning is realized, as in: éujj\ JU: Time was
lengthened.

» The meaning of the Verb is generally simple without emphasis (.}é@\ jS:.).

These meanings are associated with the Present Tense Verb that is unaffected by any
Particle or Harf. At times, however, a Particle will precede the Present Tense Verb that
will change its meaning and remove some of the particularities mentioned above. These
Particles affect the meanings that correspond to the above mentioned states and
particularities:
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1) The Particles Of Designation (UMJ\ gigj;-\)

2) The Particle of Negation ( il s3>%)

3) The Particles of Jazm and Nasb (/;'MZ,‘J\ 3 p?J\ g}_'ejy-")
4) The Interrogative Particles (rLé_a....«:ﬁH giej;-\) and

5) The Particles of Emphasis (4,5E1 (5554
These Particles transform the Present Tense Verb into particular states thereby
signifying particular meanings.
The Present Tense Verb will become associated exclusively with the Present or Future
Tense (M\ 3 J=J1) with the Particles of Designhation. When combined with the

Particle of Negation, the Present Tense Verb becomes negative (&}id\ }C)L..é.é.! .

With the Particle of Jazm, the Verb becomes Majzoom (éjjépd\ EJLMJ ) or in the state

of Jazm. With the Particle of Nasb, the Verb becomes Mansoob (Cgr"aid\ ’t)L..éJJ\) or

in the state of Nasb. With the Interrogative Particle, the meaning of the Verb becomes

interogative (daLé_a.M.«:Y\ }C)L.é.&.! ), as opposed to attributive. With a Particle of Emphasis

attached, the Verb becomes emphatic (iSyJ\ ’tjt.é.d ). Each of these will be explained

in its own review:
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[> THE PRESENT AND FUTURE TENSE VERB(W‘ 3 Jdedh)

enever the Particle Lam &1 2Y) voweled with Fatha § is prefixed to the
Wh he Particle Lam (L.sU1 ¢Y) led with Fathah (J) fixed to th

Present Tense Verb, its meaning is generally restricted to the Present Tense

(3L>J\), for example: %ijg_o N 33' ¥ jJ fd r,<, 1%» "Surely you utter a grieveous
saying." [alHsraa' 17:40].

If the Particle Seen voweled with Fathah (:J.o) or the Particle Sawfa (g/_'ey:»)

precede a Present Tense Verb, the Verb becomes particular to the Future Tense

(W\), for example:
b 55 580wl 1S s ) as) 5 53

"And say: Praise be to Allah, He will show you his signs so that you shall
recognized them." [an-Naml 27:93]

The Particle Seen (:J.o) indicates the near future while the Particle Sawfa signifies

the distant future, as in:

floks LA it Ay o S
"And Allah will grant the believers a mighty reward." [an-Nisaa' 4:146]

From this perspective, these Particles are called Ahruf at-Ta'yeen because they
desighate the Present Tense or Future Tense. They are also called Ahruf

at-Tanfees (M\ giéyff). Tanfees is ih the meaning of vast, spacious. The

Particle Lam with Fathah (J) has another division which will come shortly.
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> THE PRESENT TENSE NEGATED VERB (<)) § ;Lall)

The Particles of Negation are (Ls) and (). They precede the Present Tense Verb

and negate its meaning, as:

Coriad1 V] & Jof Lo 53
"...He (Allah) does not cause to err by it (any) except the transgressors."
[al-Baqarah 2:26]

€055555 Y 01 1 550 5
"...But most people are not grateful." [al-Baqarah 2:243]

These two Particles of Negation are not specific to the Present Tense Verb as
they are also used to negate the Past Tense Verb.

> PRESENT TENSE VERB IN THE STATE OF JAZM(p s ;54J1 § Ladl)
The Particles which give the state of Jazm to the Present Tense Verb are:

CRKAFCN [P P PR

.

k3 34N

The Particles of Jazm precede the Present Tense Verb making it Majzoom or in
the state of Jazm. When the Present Tense Verb becomes Majzoom, the sighs of
Raf' that are normally exhibited in the verb must be omitted. In five Seeghah
(1,4,7,13,14), Dhammah on the third Original Letter is omitted as the sigh of
Raf'. In Seeghah (2,5,8,11), of the Dual and Seeghah (3,9) of the Masculine
Plural and Seeghah (10), the 2nd Person Feminine Singular, the Noon of I'raab

(&\Jsﬁ}!\ 3;3\) is omitted as a sign of Raf'. In the Naagis Verb in Seeghah

(1,4,7,13,14) the third Original Letter itself ({\.&.}./ﬁ\ é‘:l) is removed. In the Ajwaf
Verb, in seven Seeghah (1,4,6,7,12,13,14), the second Original Letter is removed
(due to the meeting of two voweless letters). Mudhaa'af in the state of Jazm is
the same as the Command Verb. Examine the following verbs in the state of
Jazm:
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-l

Table 6.1 - Sound Verb In The State Of Jazm: &’F
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Table 6.2 - Ajwaf Verb In The State Of Jazm: J
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C,cbe\
PRGN
O5835 3]
PN
O5£35 3

i

Table 6.3 - Naaqis Verb In The State Of Jazm: ,c>

Sl 35241
P
PN I
P T
A

£l

:;'A;L;J\

Wi

:;'J;Ls..é.!\

blad

¥
./.,a‘

sl b Ll

The remaining Particles of Jazm have the same effect upon the verb as

illustrated above. The Passive Voice Verb is the same as the Active Voice Verb. In

addition to the Particle's affect on the I'raab of the Present Tense Verb, they also

change the meaning of the Present Tense Verb. The signification of each Particle

is as follows:

The Particles (ﬁj) and (L?.j) actually negate the Past Tense Verb, however, they

use the form of the Present Tense Verb to do so. The first is simple negation of

the past while the latter is negation of the past up to the present. For example:

38 8 IS Aol B s I T

"Do you not know that Allah has power over all things?" [al-Bagarah 2:106]
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£ oLl ol 5 (~<~» |3 it NETEUERES] | 1555 & e A

"Do you think that you will enter the garden while Allah has not yet known those
who strive hard from among you, and (He has not yet) known the patient?"

[Aali 'Imran 3:142]
These two Particles are also known as: (4:1213\ LcJ 3 ﬁj)’ the Particles of Jahd.

The Particle (,32}!\ é‘:l) or the Lam of the Command Verb changes the meaning of

the Present Tense Verb from attributive (nggﬁi) to dictative (L;Li.fl) in which the
meaning is to seek to complete an action, as in:
fosdl i O 1 phuadiy
"So let them serve the Lord of this House." [al-Quraysh 106:3]

The Present Tense Verb which is attached to the Lam of the Command Verb is

called Fi'l AI-Amr (,32}!\ i}i.é.!\). As mentioned in the concluding notes of Chapter

One, Section Two, it is permissible for the Lam of the Command Verb to be

Saakin when preceded by either () or (<), otherwise, it is vowelled with Kasrah.

The Particle (dg_ﬂ\ £Y) or the Particle of Prohibition also transforms the meaning

of the verb from attributive to dictative, however, in the meaning of seeking that
an action not be performed, like:

£, 18 5 8 e LS e sl 1,45 Y
f

"And do not follow the low desires of people who went astray before and led
many astray.." [al-Maa'idah 5:77]
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The verb utilizing the Particle of Prohibition is called Fi'l An-Nahy (dng\ i}i.é.!\).
Only the fact that it produces the state of Jazm in the Present Tense Verb

distinguishes the Particle of Prohibition from the Particle of Negation (L;L?J\ Y.

The Conditional Particles (LLJMJ\ é;bf) are of two Kkind, some of which give the

verb the meaning of the future and others which give the meaning of the past.

The first type are Particles like (51) and the second type are Particles like (53). For

example:

LAURTIEE IRt }'3))1*5@’ L 1sasd Of Job
"Say: Whether you hide what is in your hearts or manifest it, Allah knows it..."

[Aali 'Imraan 3:29]

£ (g A 1ae8 Ly nf0sl Y 3
"...Were He to punish them for what they earn, He would certainly have hastened

the chastisement for them..." [al-Kahf 18:58]

Most of the Conditional Particles are associated with the Present Tense Verb,
although a few are also associated with the Past Tense Verb. The Particles which
govern the verb in the state of Jazm are collectively known 'Awaamil Al-Jazm

(rjéJ\ i}.g‘j_é) or simply, the Jawaazim (é)‘j?J ).
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> THE PRESENT TENSE MANSOOB VERB (= s.2%4) | & JLail))

The Particles of Nasb (;'Mzi!\ giéj;-’f) are: usl Lsdé LUJ 1. Whenever one of
these Particles are entered upon the Present Tense Verb, the verb will change

from the state of Raf' to the state of Nasb. The change in the state of the verb
will be reflected in the I'raab of the Present Tense Verb.

As previously mentioned, when the Present Tense Verb changes from the state of
Raf' to another state, the signs of I'raab for Raf' must be removed. The sighs of

the state of Raf' are Dhammah and the Noon of I'raab (&\Jsﬁ}!\ :);J {). When one

of these Particles of Nasb governs the Present Tense Verb, its government (i}.gt.o)

upon the verb is indicated by a change in the signs of I'raab. The signs of Raf' are
removed and replaced by the sighs of Nasb.

As a result, in the Seeghah (1,4,7,13,14), the third Original Letter becomes
Maftooh (changed from Dhammah to Fathah). In the Duals (Seeghah 2,5,8,11);
Masculine Plurals (Seeghah 3,9) and the 2nd Person Feminine Singular
(Seeghah 10), the Noon of I'raab (the signh of Raf") is omitted from the verb.

Therefore, the sighs of Nasb are either Fathah (i:”;i:i.!\) or the removal of the

Noon Of I'raab (&\Jsﬁ}!\ Q;J\ gie.b-) Observe the Sound and Weak Mansoob

verb in the following charts:
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Table 6.4 - The Sound Mansoob Verb: o ,.»

ey S 35241 o paiall b laddl

s O Ly df O df I
Seardl LE oL gl
el O L,ad of o O MRAEEL]
RO R PO ) SO S bl |
& & O, ey

In the Weak Verbs, the Mansoob Verb is similar to the Sound Verb. However, in
the Naagqis Verb, which is usually Saakin at its end, will display Fathah as a signh
of Nasb in only two situations. The first being in the Naagis Verb with Waaw. The
second being the Naagis Verb with Yaa' (not Alif Maqgsoorah). As mentioned
previously, when the vowel preceding the Weak Letter is Kasrah, the Weak Letter
will be Yaa' and when the vowel is Fathah, the Weak Letter will be Alif
Magsoorah. Therefore, it is possible to display Fathah as a sigh of Nasb only in
the Naagis with Yaa'. Otherwise, the Alif Maqsoorah will have the signhs of Nasb
estimated as the Alif is always Saakin. Observe the following chart:

Table 6.5 - The Naaqis With Yaa' Mansoob Verb: .,

! S 35241 sl b ]

| 431 O Less O RN sl
e O kesd O @f o s B
4255 Of Lass O (5 Of URSEEL]
ey O Less O oy o bl
X £ oo% y//
Lff}’ ol L;gj\ ol 400
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All of the Particles of Nasb will affect the Present Tense Verb in this same
manner, whether the verb be in the Active Voice or the Passive Voice. The
Particles of Nash are used exclusively with Present Tense verb.

The Particles of Nasb also have their effect upon the meaning of the Present

Tense Verb. The Particle (Z)T) can give the Present Tense Verb the meaning of the

Masdar or an infinitive meaning. This Particle of Nasb when combined with the
Present Tense Verb is equivalent to the Verb's Masdar, as in: éi@.g o o e It

pleases me that he is truthful, i.:m o }Q His truthfulness pleases me (while

both can be interpreted in the second meaning). See the following verse:

Sl Of L35fE

"I wished that | should damage it..." [Al-Kahf 18:79]
Meaning: Lg..& 3 )\ | wished its damage.

The Particle (bj) is a particle of emphatic negation that makes the Present

Tense particular to the Future Tense, as in:

%\jim uj 9 \jLu.» VJ ob% "If you do it not and never shall you do it..."

(Al-Baqarah 2:24)

The Particle (Lsé) establishes the cause in the Present Tense Verb for that action

which precedes it in the sentence, as in the verse:

lgiae &5 . Sl JIdsssb¥
"So We gave him back to his mother that her eye might be refreshed..."

(Al-Qasas 28:13)
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Meaning that the Present Tense (J.a.:) verb gives the reason why the Prophet

Musa (AS) was returned to his mother (i.e., to refresh her eyes or please her).

The Particle (o:l) establishes the Present Tense Verb as a reply to a statement or

a conclusion, for example:

el b3

"Surely, then, you would be like them." [an-Nisaa' 4:140]
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SECTION THREE

THE INTERROGATIVE AND EMPHATIC VERB

[ o 2

"4;'/; * . oz' oo'
-

359*‘99-0/“/ s Joaid

P THE INTERROVATIVE VERB ¢ lgiiY! Jail|

The Particles of Interrogation are (if..@_! {) and (:_}.:3). Whenever one of these particles

are found preceding the Present Tense Verb, its meaning is changed from attributive

(ngpf) to dictative (L;Li.fl) in this case, asking a question. With the particle (:_}.:3), in
addition to the meaning just mentioned, it also has the effect of making the verb
particular to the Future Tense.

The Particles of Interrogation have no literal effect upon verbs, meaning that the

verb does not change from the state of Raf', as in: %QM.JU:J\ éﬁ-‘-“ Xll }dl.l.@.é J.a%
"...Will anyone be destroyed except the unjust people?" [al-An'am 6:47]. Allah
Ta'ala asks the question:

el 550 5 500 01 D3 Ty
"Do you enjoin men to be good and neglect your own souls?..."
[Al-Baqgarah 2:44]

One difference between the two Particles in regards to their usage is that the

Particle (:_}.:S) is commonly used for that question whose reply will either be yes or

no.
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» THE PRESENT TENSE EMPHATIC VERB .f\Sjj;J\ }C)L.é.ﬁ\

Among the Particles of Emphasis (\.S & giéj:ff) is the letter Noon that is suffixed
to the Present Tense Verb. The Emphatic Noon (ig‘&!\ 3;3\), as it is called, is of

two types: the first is the Heavy Noon of Emphasis (il.a.:l\ iSLJ\ :};J ), in which
the Noon is Mushaddad or doubled, and the second is called the Light Noon of

Emphasis (M\ iSLJ\ 3;3\), in which the Noon is Saakin.
The Emphatic Noon is suffixed to the end of the Present Tense Active and

Passive Voice Verbs making them emphatic and exclusive for the Future Tense.
Emphasis with the Heavy Noon is found more often than the Light Noon.

The Heavy Noon (il.a.:l\ 3;3\) can be found attached to all Seeghah in the

Present Tense, however, the Light Noon (M\ :};J {) cannot be attached to the

Seeghah of the Duals and Feminine Plurals. Due to this, it is only formed in eight
Seeghah (1,3,4,7,9,10,13,14). The Heavy Noon is Maftooh except in the Seeghah
of the Duals and Feminine Plurals, where it is Maksoor. Observer the Emphatic

Noon in the following Tables:

Table 6.6 - Present Tense Verb With Heavy Noon Of Emphasis
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Table 6.7 - Present Tense Verb With Light Noon Of Emphasis

L] gy 55241 A$5a01 ¢ Ladll
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The obvious affects which the Emphatic Noon has on the Present Tense Verb can be
summarized as follows:

» In Seeghah (1,4,7,13,14), the third Original Letter becomes Maftooh. If this letter is
the Weak Alif, it is changed to Yaa', as in: u”*’ﬂ Lwﬂ d“’)’» .
» In the Seeghah of the Duals (2,5,8,11), the Emphatic Noon is Maksoor and
Mushaddad:
AUUT VAU IURE A
d‘}GJ\é LOL&P}E LOL{JAé-E

» In the Seeghah of the Masculine Plurals (3,9) and the 2nd Person Feminine Singular
(10), the Waw and the Yaa' (the pronouns of the Subject) are omitted unless the
vowel before the Pronoun is Fathah. When the Waw and Yaa' are omitted, they will
be substituted with an appropriate vowel, meaning that Dhammah will be
substituted for Waaw and Kasrah will be substituted for Yaa:

s i R A Y
S gl Sl Os g
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In the Seeghah of the Feminine Plural (6,12), to avoid conflicts between the Noon of
the Feminine Plural and the Emphatic Noon, the letter Alif is inserted between the
Noon of the Feminine Plural and the Emphatic Noon becomes Maksoor, as in:

? ° <0 5~ -
Ob@;¢% ]
Refer to the following tables for conjugation of Sound and Weak Verbs with the

Emphatice Noon:

Table 6.8 - Present Tense Sound Verb With Emphatic Noon: _ .5

Ly Al 5554 A$5a01 § ladll
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Table 6.9 - Present Tense Weak Verb With Emphatic Noon: .¢>

25 gy 55241 A$5401 § Ladll
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Table 6.10 - Present Tense Weak Verb With Emphatic Noon: i~

ey gy 55241 A$5401 § Ladll
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The Noon of Emphasis is often found suffixed to the Command Verb (,32}!\ i};u) ).
The apparent effect of the Noon of Emphasis can be seen ih the Command Verb
of Ajwaf. In the Seeghah (1,4,7,13,14) where the Weak Letter had been removed
in order to prevent two Saakin letters from meeting, the Weak Letter will return.
With the addition of the Noon of Emphasis, this conflict no longer exists.
Likewise, in Naagis, the third Original Letter (which was removed in the
Command Verb) is present in the Command Verb with the Noon of Emphasis.
Observe the Command Verbs with the Heavy Noon of Emphasis in the following

tables:
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Table 6.11 - The Command Verb With The Emphatic Noon

25 gy 55241 A$5401 § Ladll
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Similarly, the particle (dg_ﬂ\ £Y) can also be found with verbs having the Noon of

Emphasis attached to them. Since it is also one of the Jawaazim, it is formed in
the same manner as the Command Verb in all respects. In addition, the Particle

(.}é@\ é‘:l) is also used frequently with the Noon of Emphasis. However, since

this Particle does not exert any government upon the Present Tense Verb, it is
simply prefixed without any change to the verb.
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CHAPTER SEVEN

THE ARTIFICIAL VERB,
THE NON-INFLECTIVE VERB
AND THE VERBAL NOUN
e | g Jdd § (ool | Sl
Jod| ount} §
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To conclude the first part of this book, we will examine three miscellaneous categories
related to the verb.

SECTION ONE

The Artificial Verb

,é'} 90'
ikl Jidl
-

The Artificial Verb is a verb that is either derived from a Substantive Noun, non-Masdar

noun (igL?J\ fp:}!\) or derived from a noun or verbal sentence based on one of the

existing patterns of verbs.

In the first group, those that are taken from the Substantive Noun, the condition exists
that the verb comprises all of the Original Letters of the noun. Mostly, it is on one of the
patterns of the Abwaab of the Derivative Noun (either three letter or four letter). For
example:
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Table 7.1 - A List Of Artificial Verbs

Ppery i&.wl Lﬁ;obm.s\ jeril
To be morning pd C.\.,a\ Q)
To be evening QWY I { W L;ma\ (Y
To adopt a son () ﬂu‘l B (v
To grow a gland k¥ i (¢
To be desolate j.a.e sz,a.e J.a.e\ (o
To put on a coat of mail &S C)Jl ‘ Cja\ §
To strike s.o. with a sword Cars cassd Gl (v
To be swung (a sword) ﬂw Caslow ¢ gl (A
To bake bread o JM>-1 (4
To gather firewood W Lt ! (\»
To be mixed with pepper MJ.&.L; J.a.l.e Q)
To become a female camel 85 é Wl Q)
To shiver jIRY J.M..el (Y
To give the color of saffron j;..,a_é J.a..,a_o (\¢
To blacken 3 yﬂ\ S50 (o
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For further clarity, we will use each of the Artificial Verbs in a sentence:

Zaid awoke in the morning in Egypt

The battle entered into the evening

Ali adopted Muhammad as a son

The camel grew a gland

The city became desolate

He put on armour as a shield for his chest

He struck him with his sword with one intense strike

The Iraqis and Iranians swungs swords at each other

My mother prepared bread morning and evening

Umar gathered firewood

The meal was spicy (peppery)

The (male) camel became female

His skin trembled with fear

The well-water became saffron colored

The night blackened from the rain

AN 5 21 a0 i
s 5 Ls A D5
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In this same manner are words found in the verses of the Glorious Quran and in
honorable traditions:

£0 il (a5 O gad (ppm Al Slosaip

"Therefore, Glory be to Allah when you enter upon the time of the evening and when you
enter upon the time of the morning..." [Ar-Rum 30:17]

P ;'/ A s . 5. /}/ P ‘%Ia
Casladesd 3l §albig sl 06 okl Je MUidsdis S

"Every child born, is born with a (pure) nature, until his parents makes him jewish or

\

makes him Christian or makes him Majoosi." Prophet Muhammad (S)
Biharul-Anwar, Vol.2, Pg. 88]

In the second group, or those that verbs taken from houn or verb sentences, there is
one condition that the verb is taken from one or more letters of all the sentence or
majority of the words of the sentence and that the letters are combined in a manner
that it appears as a verb until the contents of the sentence are expained. Mostly, it will
be on the pattern of a four letter Primary Verb, like:

gy Aozl Fall Jadll

In the name of Allah... ('“}JM u,p-J.H «U\ (- JM (\

Praise is for Allah «U i Jiax (Y

There's no strength & power except with Allah 5\1‘\{ fﬂ; 54 Y J 4> N ;}.;395 (v
Allah suffices me Al (oo Jmo- (¢

Glorified is Allah T3 Gt s (o

May Allah make me your sacrifice iSLLe ii.!\ d.l_:o- J.a.:o- !

May Allah lengthen your stay (life) iS;Lu ﬁi!\ JU:\ &J.L (v
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SECTION TWO

Non-Inflective Verbs

_ . 8
*w T 8 'ﬂgo 90'
/J i J» d -

Until now, we have focused almost entirely on fully Inflective Verbs (gi’ej.@id\ Ji.é)\).

Inflective Verbs are verbs which have forms for the past tense, present tense and command
verb. Each form of the verb has the full fourteen Seeghah representing the complete verbal
conjugation. When one of these forms are absent in a verb, it is referred to as an

Non-Inflective Verb (%aii)) 58 i}}uﬁ.}\).
Non-Inflective Verbs are of four types:
> VERBS THAT HAVE NO COMMAND VERB

The following verbs are considered to be of this type:
Gk 3ab s of SLE 1 SSG S Wiy SUE] i B s g JIx i

The first four verbs ( dLul Ld.e (ij Jj\j) have various meanings that sighify a sense
of certainty. These verbs are commonly found negated by the Particle (Ls) denoting
strength and continuity. The next two verbs (;’Lﬁjf SS) have the meaning of

becoming near or close to performing an action while the last (L;.é.);) has the

meaning of beginning something. Observe the following sentences:
() % ) A1 L 2ot sl alll Jgud s plabs i Lo 1) Goleall 5

Imam Ja'far As-Saadiq (AS) said: "Barley continued to be the food of the Messenger
of Allah until Allah took him unto Himself away from mankind."
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(}C_ﬁyﬁ)ﬁ ?M‘)Mwﬁéﬁwp (t) W}A—Hﬂ‘ Jé

Amir al-Mu'mineen (AS) said: "The object of worship without understanding is like a
donkey of the mill, it goes around and does not stop."

lmrb o3 Of Cld ol 2D :(,0) addl gy JB
The Messenger of Allah (S) said: "I will soon be summoned and I will answer..."

> THE VERBS WHICH HAVE NO PRESENT TENSE OR COMMAND VERB

These verbs are found used only in the Past Tense form when used in the given
meaning, they are:

1) iS )L_» Blessed (as used in relation to Allah)

£ 005 Sallall 8,80 alae e Qs O LgJJ\_s)L,%e

"Blessed is He who sent down the criterion (between truth and falsehood) upon His
servant that he may be a warner to nations." [al-Furgqan 25:1]

2) & M Except (used in the meaning of L)

e 5 4oy S Lo 3T 03 L0 1) a3l el

Amir al-Mu'mineen (AS) said: "Man is the offspring of Adam except Gog and Magog.
[Bihar v. 6, pg. 314, Chp. 1, No. 23]

3) 38 To become difficult

(djmyj KEER PN \o\ J.o-fb.uj e W (e) e iedl el JB

Amir al-Mu'mineen (AS) said: "Don't fret and be troubled by the departure (from
Medinah). Surely, the son of Aminah is Muhammad, an honest man." [Bihar v. 38,
pg. 291. chp. 66. No. 1]
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4 Jb A later time

A

5 To be abundant, plentiful

Amir al-Mu'mineen (AS) said: "He who is excessive in his speech will be excessive in
his blameworthiness." [Girar al-Hikam, No. 7849]

6) J.e To be little, insignificant
7 JMJ It is not (used to negate noun sentences)
€055 neds e 5 140 Ll e Sl 4 o B3
"Surely he has no authority over those who believe and rely on their Lord."

[an-Nahl 16:99]
8) %\a To be continuous. This verb is usually found accompanied by the
Particle (Ls) known as: (Lajl\ ).
€50 591 5 Shsleadl cals Lo L Lk
"Abiding therein as long as the heavens and earth endure." [Yunus 11:107]
9) d.!jb-l «$ > « = These three verbs express various degrees of hope.

"Maybe Allah will turn toward them (Mercifully)." [at-Taubah 9:102]
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%51 These four have the meaning of beginning or initiating an

10) 3l S s

action

kst 8 i) Tolaif ) o 33

"And he (Shaytan) sets up rivals with Allah that he may cause (man) to stray off from
His path." [az-Zumar 39:8]

11) uj.e To be near
Tazdl J) clasl, 31 el WSt sf ddod g8 S

"And when (ldris') time had drawn near, Allah, the Exalted, revealed to him (that)

surely I will raise you to the heaven." [Bihar, v. 11, pg. 264, chp. 8, NO. 14]

12) A (= To be bad, indecent (These are called the Verbs Of Blame).
£l B e oy 5 01 08146 53
"Their abode is the fire and evil is the abode of the unjust." [Aali 'Imran 3:151]

13) g_,o- Lr,u These two verbs signify being pleased (They are called the
Verbs of Praise)
€l s 5 0 Lpesdp
"Allah is sufficient for us and most excellent is the Protector."
Additionally, verbs used in the form of contracts (aﬁ.i.!\) are without Present Tense

forms or Command Verbs. For example: T)ng.; Iia &k | have sold this for a Dinaar;

/ 27 dﬁ,ﬁjj I have married myself to you.
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>  VERBS WHICH HAVE NO PRESENT TENSE

They are verbs on the pattern of Ja.e\ and Ja.e\ These are the two patterns of the
Verbs Surprise or Ta'ajjub (g_,.;uu.“ JMJ ). The first verb always appears after the

Particle of Interrogation (L), as in: \J\w u...o-\ L How good Zaid is!, and preceding

a Mansoob Noun. The second verb will appear before a houn made Majroor by a

Particle, as in: .y u,.o-\ Zaid did welll.

Note: The second Original Letter ({\.&.}./ﬁ\ iﬁ-‘:)’ in both patterns of the Verb of
Suprise, does not undergo any alteration or I'laal hor any contraction (/dghaam),

for example:

! db";i ) ;M):\ L 23 L" "0 my son, How lovely is your fragrance !

> THE VERBS WHICH HAVE NO PAST TENSE NOR PRESENT TENSE

This group of verbs are only in the form of the Command Verb. They are:

1)

2)

3)

4)

5)

Ji Comel #alli Jors (S 436 15U "Come fight in Allah's way" [3:168]

<ls  Bring! ‘%wﬁbho rié o) V&u 4 1 Sls¥ "Bring your proof if you are truthful"

[2:111]
s Take!
* 4  Hurry!

3

s Suppose!

The Indeclineable Verb is arrived at through derivation. It does not have a Masdar.
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SECTION THREE

The Verbal Noun
il i

The Verbal Noun is a word that has the meaning and effect of a verb but it doesn't have
the pattern of a verb. Or it may exhibit signs that are particular to the noun, like

A
Tanween, as in: i,

The Verbal Noun has three categories:

» Those Verbal Nouns that have the meaning of the Past Tense Verb, like: Zilgg
How preposterous!, What an ideal. As in: # o jj Lo Elgas Elgas® "Far, faris
that which you are threatened with." [23:36]

» Those Verbal Nouns that have the meaning of the Present Tense Verb, as in: u\

[ ;4 P B ﬁ.’:
Woe to you!, as in:  §alJ1 53 e Ok W g VfJ si% "Woe on you and on

what you serve besides Allah." [21:67]

» Those Verbal Nouns that have the meaning of the Command Verb, like: as Quiet!.

The Verbal Noun is commonly used to exaggerate the meaning for which it used. It will
be examined in greater depth in the second part of this book which is devoted
exclusively to the Noun.

With this, our discussion of the verb is complete.
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